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"An invented prose narrative shorter than a novel usually dealing with a
few characters and aiming at unity of effect and often concentrating on
the creation of mood rather than plot" (https://www.merriam-

webster.com/dictionary/short%20story)
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"Anything we create for children—whether writing, illustrating, or
translating—reflects our views of childhood, of being a child.” (QOittinen,
2000, P 41)
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"It shows our respect or disrespect for childhood as an important stage of
life, the basis for an adult future. What children themselves want to see,
hear, experience mirrors their personalities and backgrounds, the choices
they have had.” (Oittinen, 2000, P 41)
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"When the partners in communication are not equal, communication
structures are asymmetric. Children’s literature differs from adults
literature in that the authors of children’s books and their audience have

a different level of knowledge and experience.” (Aida, 2015, P 16).
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"When adults write for children, they instinctively attune the storytelling
voice to the sensibilities of a young readership, an act of adult-to-child
communication that lies at the heart of all successful writing and

translating for the young."
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b Jakll sy -Lﬁj G350 (psS Ae Jakall saclise ) JlakY) ol Caagy
Gl Vg e Bt U Q) Ao pend) iyl a1 (33
g ) e 08 @V (59 U= ¢1994) (s5lE s )Ss plall e i
e Jiad) Qs V) pdah Al Al R0 A e " Gaally (350
138 Gsx of Jalall aalainn ¢ Slaally bl g Sl g eVl el

b S M V) (DA e adig alie ) Gyl s LY )
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: k) oaf 4d ) Jilug (e Ay oY)

Apas dlaye gl 8 cpmye @Y Jahll darsiog (3 ) el OIS Laga
JWbBU 2y el il lgu il Bilass (g sy 9k f daylay s
5 YT days daalailly al) S e gl Alg o Al o el
sduadldll slg <) Ne

s (peS o Jan Jalal) ol Galaal e odlel @SS ) pualiall S )
sl cally aallaally cilaladl (e 380N, el Jalall 238 YW . la gl g Jakal)
doaddl) by Jan yualiall sda (S5 LAY

Jalll pain Y tin Jaball adine Cilagie Laily aying @iV (05K o g
Nede Capailly (6 il Calakly jual) e UiV s i dls e
olaaly (g3l oLl ddee 8 agass Al Jilusgll aal e sgd Jalall ool W'

(134 <1996 ¢ iny) "aald) skl dusitig Al aags Al HUaaY)

43



:Vulgarization [Jas.il (9

Selyilly agall (g s ¥l 8 lariaiilly ¢ Jigesill ga alall sline Javcesil
:Vulgarization gllaas Chujad "z ayualS ugald 3 elag
"The act or process of making something, or of something becoming, better known

and understood by ordinary people:"
(https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/vulgarization)

Dbes e ey paill 05$ o) (e Jakall ol dan i 8 davaadtl) Ll
YNy aS5illy anadd) (ggiandl e (gl (gglall (akall duailly deg iall
tlan il e sl 130 Jasasi 8 53300 Gl BN (e . oo liaYly il

.Simplification, Popularization, Generalization

Sy anaall (gsianalls Uasipe Jilall ol dang 8 Jarcasl) (LS 51
JUlY) (e A 43 Gearg Yohaia Ligal Unpead dpacss 08 Jasus 5gd ¢ Y ally
yidy ol Jalall ol oS (ares 381 ) g lias ) 16Y) A janl) d541)
LY (ooalll Jarcasill 1) 5,08 L5al) oda zlias Y 28 I 23ally Jlala) 4.8
(simaally Sorllinall (ggiuall) (gl Adle A_Slpals Aogal Chad las

(N
ol Y celaaVly LA ilal) Geay Jabal) il daa s 6 Javadll ) LS

Ay Aadll 2allly alell ity BAYL Jasiyy (555

Sl anaal) (s5iaddl Lol o) badans saw llaiadll 128 o (e a2l
ous alal Wby ale Jalaty Jasiyy o1y e el Jidall ol daays 8 4] V)
. gaill
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O e Vs 8Dyl dgalll Liligimag dpenll A5 s allexind (5
Belyill i 58 oline Crony Jareaiill (Jy Aausse Jiball ool dan i JS (5
(JlaladU L ol dacess Jie Baslll Zall) s Zea i) aag i . agdll
& Lain (o)Al Jalall (sal Lasgia (35S0 (A gyl Tavuatills 5aY) Jaii o Ling
oail) U8 b Ll aayial) atiy jules 52e @llia (gl AR e dan sl

LJakall 13 )

ikl f daai 2 dasadll) ol s paf 1.9

13g] DY A galll aligianall ¢ saill (pads ale) Ajenll L3 tdalall uledl)
@sallly SHaY) (ggiasall ki 8y yually ey 4penl) 4541 s Y 1 Jakal
O elsa AL oy Lo iy psdaill 138 alyia) ey Laa . Jakl) 13 (5ol

N o Jaseasill ) sy

Neatliay V) g9 o Ll A il (sSas Jallg Ciabisy

Al ) Jalll ol dansi sules pal e g 1Al dielaal) juladl
LUl bl UK e Ui Janenill eany 33 . i e 2805 A5l 0058
Ok Jally ¢ aslgnn iy adailly (ol aslally Jalall ol aggia Jass))
Coall ol ayang (asiie salag caall sl Joie 58 Lo G peldd) DAY
e e oY) Ll Giny s aayiall e Lald laggas bl (palul

Jpde aly e At 13 fg Lawe Y Jakall
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bl ol (e e 55 dan i o8 Al sake dpntliiad Jaradll (5 28 g
Jadl e Lalaall xan da gl o 4 Gl JaT ggn 8 adl V) dises 438 (sl
lially L) Joriall dalll Coali danylay (soallinally Vol (s5iwally (g9l

. (z\li\_'d\ «_mi)
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: Jadl) DA

Capal) aas - Jadal) ol daa il dadls ondd ol Laaga Dol Juadl) 138 ity
asgie 20383 ) Jadl) (5<a cdals dadlaaly 4ailiady Jakll ol Lale o
Naaly oy a8 Jalall Y ale

e sl Ll sac Gl ac)ily adlaaly Jadall ool pailad i) (K4 LS
oo Lo S0 Gaidn e gy conl et 4l Liale aad L) 1) den il
Y ikl ool dan i Ay ol Jullg Ayl ) geall S (e Jiball 4350
Aalyys A5l aaat e B3 Y Sy Lelabie Calinar JULY) 45 Jadn of oSa
(53l Al Cualiall dan il mgie apasil dpsadilly 4S1)0Y 19 Lagalll Lol g
bl ol dapatl dal il Gy avaa ulad Laad Uiy (15 davaills

olAjA.G
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Gl Al Gl 9 e 3 ALY Juadl) I
Jikal) Qa) daa 3 4;3 dZaal)



-

REPP
GV 138 (8 dan il et Caan LA Jalall ool dani o3 bl Y
53 ) Gaa) aualgall (ro Jalall af das i bl 3 opilas (saa)
ALaia¥) 138 yelis (A daen il il yal) (o Wyt ae A3ylke Alallg 50l
Ol 138 8 Coalll o yue 25)aY1 dan¥) 35kl (DA Lugale il
Gy S gy dasall e 8 bl ALl WYl ale aniay
el (53 1976 diw ke & cudle cilgin of (2006) Lathey/ =Y
Yiael ans of quasall e 43l (IRSCL) Jakall (ol 8 Cagall ddgall dunanl)
L) ol ggage (8 Ak

bie 6 1978 diw jodiall Lgllae (e "l (e (AU Gl 12 (LS
Jakall ol dan i Cinval sadll sda Pla oS i ran)l e 3T lga
Ll olg daa gl Jlae & Cpenplall alaialy aas

L8 G 8ol 435S e aiyll oy atisatly poangall 1a Lilaa ag) (S

S LS LA Ak AL Js Y g ad) o V) Ayl g daillg Eu sl

:(2006, P 1) O'connell/JssSsl oe Lathey/ Y
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"as recently as 1999, Eithne O'connell expressed surprise that within
Translation Studies [the translation of children's literature] remains

largely ignored by theorists, publishers and academic institutions™.

s iy g kil s ¥ 4l slaliie oSl el (1999 i By asd
an ) Jall ol Beas Oslalaty dan il il 8 AanlSY) cilaussally
(Laans) " ows

g Jlaall 1aa PLEETESY Gl Cygls 138 Liagr A cpad) Gl due (K1
ol dan iy g daadie lifiley Claay i€ & oalsll SlaaY) 12
Aald Loay Jelall

IS 8 5l @llia o Jalall ol das il daal) clahall 8 oLty cadly La
Ajlie (gl Alage IS s Layslaig i) sy Jalll g Jabie ) cilliaal
Aan il 3 gl s

b Niad AV aslall (e daally ilie Lle danl) Cansial JUal) daidasg
Ay Agalll gLl Ay (59 el (3 gl Joilall o Aan
dlad) of mgiall s dal e il s Jalye Pl Giaas Al 4S50

Aaajill )
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sail) gt ale ) Byl A8yl 50dd daialg du))y caslial o 138 Ly )
el alay Lghary (90 daail) o2 ) Vodylat (pae replall (e sl llia (K1

vdaa)g dwlyd < Joadil) (g2 j Developmental Psychology/ gadll

Led Laaiel Ally ¢ Jalall ool dansi 8 5,aY) luhall Cilaliti) alaaa a5
el Cuilall e ¢ 5 akall 8 jvea Jlie gapde e ST s e
Bedilly Aoy ily Lot il bl )y Auiyally AilaiVly Ayel) 2500 s
Loge OS] Lsd) Cosinn Badinal) dpayll lalll (gaa) a9 daussSI) dll)
e st Al JS s Ang (558 AL byl sda G Y] calalll caaas
Al (ag 48l ) 48 (e Calian LSl dnilaallly doe LanWly 48U Cailgall
(15 U= «2008) a0l Lebpey LS 251G L HaT ) adine (s 431 )

el e agh IS L s Clgual
ol alita agally datide Ball) (sSin cmpall Guid S dal (e dea sl
(A8l doe L) aslsall) Alaxinall sl Jiluy (A dially J<aal Ry
Jyeastl ol e La1 o3gl Uity 480 0585 o Lgd oy Lgllanind (<0 S

ol oE densi I
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:Loyalty /sl (1
Lalall lylaall 298 e el ) (2000) Oittinen /i) sl ews
danagll o Lginlie 8 2t o Lases Al cilalyy 3 2Rl
22! lgians b adsy Jaball duaag (gl (Jakall ol dan i 8 "Situation’

."Loyalty" c‘\ﬁ‘gﬂ 3\_1)\340.1 LJ&AJ\

& Al alahall e Wgiwhy et Allg (Hornby, 131, 1995) <ySh
O 85K 5olam o (aty Jiieadl) 8 dan il b of daajill goaga
Jaiyi dolee o (b clalSllg cilayial) (gine e dulee 3paa Coad dangill
-(Situation and Contexts) <luaag & agaill

O 55 (e edihall ol dan il iy 8 (2000 «oissl) 0aS5 La 1aas
DS ) Nz bay bl LS ae £)lke Ciylaally 5yl dnin Jokl)
oW Jaall iy ) el e s sag (Lopadilly Lobiglill das all)

e a2 V¥ A L) paill L 05 o Sa Y daaill of 2S5
LJakall () i) (sa Lgidis e (s3a (el Aaa il i 8IS 138 ulidl eaaly

(2001 <33) Jsis 2acal I i
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"The same problem applies to research on adaptation and equivalence:
there is no simple yardstick for all the different reading situations , for

all the different readers."
o Y 4 gal<ally Gkl ddasi ) Grgadl) o A g i aodatig)

(LL'L«AJ.’J) "ol calhida b}‘\.&j} (i) 8ol Rl Ciliaiag @A;J ebida

'Situation/decagll' mlhias Ao 3y Taa fill gt (s2ge G B 22
ISR PIVOR. JUILT. )\ FUUE | FRe:L TEEN CH BV [P PO RUSUL ) B UIVR
Sl Aall (pg)lall) ayalic 2iany dan il 4)lke aias 4y (5Ll
pand) gl el o atial) Jadiy 21 pLall SULY) s - (LEN ()<l

:(Askari, 2015, P 33196) Jsts olall 13 sty AY

"Translators do not translate words in isolation, that is the context or the

whole situation should be taken into consideration™

S Bl LeY) G 38V iy b das e Gl (ganiall anyi V'
O CLBY paew Jihall ol dan i Jlae (8 Y] Saalll Jodas e
oY) 13 GalaaY gy Jakal) 1aa cilllig Cowa (55<5 ) can daa 5l

AL 23ga e allia b Joiy G Jilal) 13h Cileagead] Uiy oo
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2014, P ) Equivalence paradigm/Purpose paradigm gl z3gaig

(2485

"Those who write, select or translate books for children should keep in
mind that children have their own taste which is represented in their

values."

adie Cral gy of lgaas ol JY) (iS5l o (i e JS e
(Liens) "B & Jicy g5 palil) agdsh JEL

abiay Loy iling dndingy 4% 0yt (e ST Wiy Uil Jasiy Jakall of (gl

b Al seuw il AT Ly Aoyl sda 8 4 Lailiai€eg 48 i Lag

PR

Sy Gaagll zagaig Radioll Zasaill (e JSI Dadan allie & Caldl S
O s G afien i 8 L) ail) didag o Ladlas o aayiall (<0
Aaasil sie Ul .26l U aas saalgll 230 3 clehd sac aalgll Gl
oS Aan sl mgie (Ao il Ll 05 OF B Y Al il e aaal) lia
gl paill Liday e Baliad) ) Lails anyiall cas o Gagpiall e

:(Askari, 2015, P 33193)
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"Whatever a story or written form is, when translating for this intended
group of people, what matters is the maintenance of function-aim-among

possible yet pertained interpretations. "
Il e I (6 o) Al cilS Laga ¢ alll (e 45811 23 g dan il 2ic !
" AaDlally Aiadl) DLl 8 Cangl) daudag e Laleal) agall (e (AU

(Heas)

Silaagadll (e degene clla dans o) Ll GUS elgu pas IS o) b
toY lgie sl Aalal)l Ligdll )Ll

"Toute production de texte implique des lors nécessairement des choix,
relatifs a la sélection et a la combinaison des mécanismes structurants,
des opérations cognitives et de leurs modalites linguistiques de
réalisation." (Bronckart, 2004, P 104)

Gl Ay Hladl Jadys iyl 5yg palls ey et L) JS ¢
oail) aaiay Ul ( Liea ) "Logall) Lghat LaSs ddpeall Cilileally 5l

cCaagd Aall e gl
Zisa 58 dansill cladyy 8 byl Jumdl o (Askari, 2015) Galdl sy
S JUakY) ool dan i (8 Cangl) g pray 45K L Cangll 7 gl LKA

‘;‘ ‘\.Jjjj\)[“_;jauu.l@j\ .JJA.\ UJ QM‘W)MMBMLSAM‘ b.lQ

. Jakal) c._mi daa i Go, Z\TDLBA L.\mﬁ 9A Ls\mj x|
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gl sty celaaV¥ly SE Culall s 4880 daajill OsSaa Sl
) aill Calaal (eds coal Taa il e il o) gl @K L Jaall
:(Oittinen, 2000, P 12) Js Cus

"The Scopos of a translation may well be, and to my understanding,

always is, different from that of the original ..."
(—2all A8WE sk g Adaptation/ i) of Cay iy Lan il At peas
O Al 81 (o)lal) Jtlall Javwenllg Aig j2all dga (4o (3820 dantlyialS
Calaag culild CalinSY oy €z Liny Jalall of daas 30 )lad) sda (m)la
LS)A\
ol (s L) Gatll gay A8l Jasyy e @lia danjill bl b
ighge o8 Al Andl e Calls dan il Lipiiel o1 dRiaal) 6 o< syl
cohaY) sgand) e Ll (alisy )sgan]
fargl) ()lally L) (aill G Al dagi s b i g lay Jlpall Ligh
:(Askari, 2015, P 33195) olall 1aa 8 Js

"Snell-Hornby contends that the problem does not depend on the source
text itself, but on the significance of the translated text for its reader as

members of a certain culture, or of sub-group within that culture, with
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the constellation of knowledge, judgment and perception they have

developed from it."
Lo delon (e degane ol cdlinns A8 iy 33 ()Ll dueally pnyial) el

(Lieas) " clSHnag al&aly Cojlan (o 8L 030 asse cand ogauiS) Lal Ladg

O Al JShug . Adsend) doidly A5l 8 kel Al (e Gaalill Gaaany
2 -Surface equivalent/&:ada ) 430l Directional equivalent/ y&lull 3Ll
als e dan il die aill Adaal) Al 8 CDEAY) dngl gl 4iuys
(3 dan il die Agdagl) o Jadlag 38 aayiall of 2S5 G L ALEN Culal)
ouls (el (gl Aanll dul) Lan s lUas aagiall (Y . aaally JSA Blelya

:(2015, P 33196) Jse olall laa iy duadacd) 4l

"However, the translator, in this vein, could perceive the real and exact
intention-function-of the source language and mostly utilized

compensation technique to convey the concealed purpose of the text."
Ladaoll 3dally gl yeadll oy of aiar 3ladl 1aa 8 canyidll oYY
e Al ayall il o gatl) A Q) 3 axdien ofy sreaall a0 4

(Lian) " md
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D(Aas sl pailadll) Aliad) Jahll duadag cams danjill (2
gilall Cilaal by ol ) aibs (e (A9Y1 dalyall 3 sa (s3lly Jalall oz ling
sasally paill dadag o (5 4 ey S adina) Caus dliagiad ajing

Ael Jotiad) Aalll oo Aan i) dnle agin (s3I Lulad) sa aie Cangll

Wiy Lebias canad (bl ol das s e Wiy (4 "2017 cLinling” Ll
Lyl adg dvnaall ) 43da) e "Tale in Orange” das ! dddat 4 yal
SN AL Lals e Lgbilas (S Jalall ol dan i 6 sl (AL

:(Linling, 2017,339) Js& Cus .« sl 8ISy VAl ¢ il

"When translating children’s literature, the translator must take
children’s special physical and psychological characteristics into
consideration and bear in mind that the target readers are children and

the translation should be child-orientated and vivid."

paibadl) jlae¥) gpas 330 of paadl (Ao i o Jalal) ol dan i e

o2 Oagiaall el o Hlae¥) e 33b oy Jilall dalal] daiilly duswal)
(Liens) "Ausens Jihall dgase danjill §sS5 oly JUb]

dora ol Jalall Gl 8 Alaaioaall A3l o) &3alll Joi lgiad)y PAS (ra

Cus e gl Gl () jaaddl Gaill e daaill 8 dgiall S5 Laily

et o Loaylai & gag o wng A dlallg gl W1y —adll J
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£
&

O Vgl atielas cudl LAY (8L il daa i 8 Annotation/Aeslal)
Laglea Circar 456K Ll jacaall (aill 4alE) jabiall e Balaall (Dla

cangll Al 8 alSa alaa) (90 (ol Jadall Basas

A O Lebeny A 8allly ()l Jadall o Jealsill (3 of Akl 8
(st Aanilly Aty AShaYly dgalll aSUISe) Hlael) Gens 28Y) ol
JS Jabaag cilallaia Cuvn Ly Lushudy Ligad Jualsill (e das el guinil

:(Nida, 1982, P 04) 1ul Jsi ol 138y .43

"To communicate effectively one must respect the genius of each
language. Rather than bemoan the lack of some feature in a language,
one must respect the features of the receptor language and exploit the

potentialities of the language to the greatest possible extent."”

e Yoy A S Ak a i o el e ang Allads Jealsill aias Jaf o0

e aying o el o uag dalll b Slecd) ey 39ag pie o el
(Lieas) ."oSan 2n el ) A2l LK) Pty Jifiesal) 42

e ity L)y A8l Sl dals (e (598Y) e alias A1 U8

sias (3-8 Aan il oY lalSlly IS a A ansi (6 aags Y 4l (g yidll

L Gl 13a Jady NSy Bl (6 JalS iy (3lam b il

:(Chunhua, 2014, P 154) Caalll (g .4u8lE
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"Therefore, an effective translation should be the one that can produce in
the receptor a response very close to what the original reader has

experienced."
UL Lasiye LYl pailly cargl) ahia) g)lall ddasije dansll of (6
pailly L) (il s ) sl A8 (35S of oSa Ul L)
ook ol ) GIA ) aadl g phall ey sl el (3RS g Caagl)
L aagl tg)all (sal xdgll
cJalall f daayi 3 sl ¢ 8IS e Gaasty (Chunhua, 2014) allee s
W 8 Llana¥ly Y1 Gad Cadia 13) Jalall ol 8 daa ) O (g Can
ol Ay Lgule b Ll daa i gh ( La¥) aill (g8 dilatia) Jie Cargl
Y Lald ules zlas dabll ol e g of caidl 5aal) clahll alaes
(k) el Zawally daals Al S
b 0sSs ALYy aaall dea i) of (Madolo, 2019, P 286) Laall Jsi

Olsie Jang JULST LS e Ly cinng colnd) Gy 3 Lgla

Téie 2aie) aayiall Gl AN A ) 45aY) 4 "Ballerina dream'

o Bl ey cclilialy Cada (e CaanSall Lol i gl G Cayeal)

59



il Bale] (e gst Ul danjill s LY Jaal) ol danji (3 age <l
ol e denjie (aual 8 (o Lgd Ay (85 angll paill e caves
g cJalall ol Aan i 8 Skopos geive sl cualyl (Aol ARN )

:(Madolo, 2021, P 06) Js& L) 13 85 .argl) (5l Caun dan sl

"Adaptation, which is encouraged in the translation of children’s
literature, is evident in the translation. Adaptation is realised in the form

of explicitation and implicitation.
Lgans Dral ¢ JULY) Caol dansi (8 Caglhaall e iy danill ol CaasSall 3a
" peailly (roasill) popaill S e oSl Aty A el 8
(Liea)
Gk 0e iy (oAl ST Ayl maca g Wild (e pealiall s2a o Ciaiagls
Bk e sl i ol i) JLaS] dal (e daglea dilaal (Sae gl dila)
o3¢l Y] Ladaal cljlall aladiudg (infusion) Cagl) Aalll Zal& alasic
Cre paaad) Caall o Joiig Al 23gd Ajlaall julailly lgiages of 28l
12021 <03) Jsio olall 13 g Cangl A3l 8 (il 45 50 Ja

"Adaptation may be used to ensure that the translated story is narrated in

a manner that is familiar to the target audience."
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) acian Jalall ol daa g ] (Tallarico, 2015, 111) Caaldl 4] Caads W a4
s Ao Labal 45)lae Ay DA e g o CanSall mgie e aa 2
il N ) dea 5idls "Geronimo Stilton” dudUady) Al b dgage

140 e S ) e 8
Pl Alae Jand cdalaiy dagasis dugad i alaal @l Al e Bl A
G ¢ mlaall 82380 d5)lae (e Blae 4wy cuilS L Jiball Lgaliag Al 41l
"Quebec/elus’ dilaiar due il Lallly Loy duct jall sl 1) AdUady) dal)

fle s Al
sl (Ol e dady =3 cdiatopic, diaphasic, stylistic and cultural level

9.Al.'é;m Soially bl g (formality) dady

thaa ) Mie cpaial)
Diatopic . TR
Ol e dall s
Diaphasic ( ! S\) aaly A3
Cultural level @’\ﬂ\ (& sl

SIS )l jegaal) G e calian Jaball ol daag o) Gald) g

.,

) ity Jakal) ol PN o Lgi (Traduire pour I'enfance et la jeunesse)
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Liad g dgn (re dpead) 3530 (0L Aanjill Cabidsy casld aa 6 cpid
Cpialll gy g ally (cargl) Ladlly LYl Z\.sdl\) (Diaphasic) ol sl
Ols Y AUl e lany) aall O Alaal) 4y = asl & . (Diatopic)
e ciloaiial Ly dan i) 4 Capaailly Jilall ool dangi 3 08ls el

:(1972 <52) (Adaptation) <spaill (e Abjlag b Jst . Jikall

"Nous arrivons a la limite extréme de la traduction; il s'applique a des
cas ou la situation a laquelle le message se réfere n'existe pas dans LA, et
doit étre créée par rapport a une autre situation, que l'on juge

équivalente.”
e Galaing ¢Aaa il dgan eadl Lialy 08 caid cCayaaill e Gaaanl) aie!
ccargll LAl 8 Al Lgal) i ) Bpeasll Lgd a3 Y 3 LS
Lighye Ciliniaglld (Lien ) gl BdlSe yias g (Al daniass Lgila Cang
ety Lgalatid (s2ag A2l
b A il gl s3aaall Jalsall o clyianall sda (of (Tallarico, 2015) yiess
Dol 53a5 1385 ibial) Croen CaasSlly Gy danill i s Jikall o
Cileaie Cran ail) CaaSs Jal e Laal] Joiial) 23l g skl (gall

il dds gg Al
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G Lol 16 Gl ) AdUaty) Gl e eland) dan i Gt La
Leze Julad Sy cToponyms (SLaY! elawds Anthroponyms/alall eled
il

taall ARU 8 Algyl) ol dadll b laady Wi Yslae e clacd llia
elyms Lgiansi slebay Laall Jodiall ) 3 j3as Lgna Julaiy of pasall e
Q13 LS ) Rl Ly ol Lgy an) el phie ) Addagll ardy Llae
sl (e Y A 3 4] audY]

tand) Addigy dalll s alad] slawd dan 3

OSY) elawds aladl elaud daas

) Al iy Laa s
lgal) Jotial 2D & Jglany

Lasac dansill 3 anyial) adlss A JSLaA 50 e alell slad dang e
a3y Tlganst ol o2 LS Lale Jailay Jgb Laagead Jalall ol daay 3

b LS Lgle Bliall ok e Lo alad) clend danyi ) (Vermes, 2003)
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LeS Lgale Balaall way Ul (Pragmatic) Jglaiall A€l iaa ) ads LY
:(Madolo, 2019, P 282) Js& (3lacd) 138 85 . Lgd) Joriall 4alll 3 oo

"In some biographies, character and place names are real and are
rendered unchanged in the target language. The aim here is to broaden
the child’s knowledge about the world."

>l lie 2] Y GLSHY (Substitution) JIay) 3oyl e

.(Vermes, 2003) dals diay duiyaal) clan) ads

:(Translation) des sl SIS e Ll

"This means rendering the SL name, or at least part of it, by a TL
expression which gives rise to the same, or approximately the same,
analytic implications in the target text as the original name did in the

source text." (Vermes, 2003)

G35 sy yiad) Aalll 5 e (63 D daad ) slenl] daa s

o el o diaetll Gk e Wl ccangll Axlll b puetl) G g ol Gl
ccaagh) Al el 8 ) el Glaa dal

Laa i Ll ojladl aie aayidll of (Van Coillie, 2006, P 129) (559

dahs Crn gl a) gy Aagiyall Jelsall Crom e o)lia) ()6 alall cledd

Yl (Textual factors) duaill Jalsells (Nature of the name) asd) 12a
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Ol 5508 gsi (The translator's frame of reference) as yiall Y s yal)

celawd) daa i Lontilyicd LEA) 2383 48jlaa g anjiall
o Uanios dunsliin] ) WLl (Saeideh Ahanizadeh, 2012) 4 (o

gl ) A5 AR e anyd LBS iyl ead 8 elend) dan

alall sload daa i Glagl il (alall (Van Coillie, 2006) z3sai dlexio

:gﬁj

talal) slaud dan i clbailiuls galdd) (Van Coillie, 2006) g igal

1) Reproduction

gl Bale)

2) Phonetic or morphological
adaptation to the target language

Al 8 by ally Sy eal) Ciail
Cangl)

3) Translation of names with a
particular connotation

Lald AV @ cled) daa s

4) Exonym Y el
5) Deletion adall
6) Substitution Jlay)

7) Replacement of personal name
by a
common noun

Ugliie slands claadl Jlasad

8) Replacement by a more widely
known name from the source
culture or an internationally known
name with the same function.

Al gl adiy Llgd Cagyaa ol
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9) Non translation plus additional

Slia] 74 ae daajill a2
explanation il I

10) Replace_zrpent by a name with Gl Audlia] AN e ks )il
another additional connotation

e ST el Bale) Laliia AT Jlexid o dadyal) sda Ao cuilSy
i s (9AY) Sl uY) ol Bald) Lela) A clea il e
-(2012 «Saeideh Ahanizadeh) sl

Bl s Caagl) A2l 3 Lgian 5 vie elea] pe ol agall (3
saills ga e ) il slelye anyiall o and oy<h 1)
L5l dga (e iyl

:(Saeideh Ahanizadeh, 2012, P 69) Laldl Jo&is

"Hence, in dealing with proper names, translators refer to their own
knowledge of the target culture, experiences, ideas, norms and values. In
order to maintain the function of the original work, the translator has to

recognize the meaning of proper names".
AL Lalall agidyra ) calall sload pan aglelas 3 ((gangiall yudd
Jeall Ladsy e Balaad) Jal ey ddagiosall ailly uladly 58815 Cylally

b ailag o) Gy s 3aaT ARl Al Led slew) dea s il

e gl gl adly il
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:Jahall Gl daasi 3 (Readability) 4udg el (3
las ol (e 3 Jalall ol dea i o) ) (Cermakova, 2018, P 118) caals
e Lgiansi 8 AuleY) adiay G Allall Gl e el danally Jilall o
ol dan s of Cs Aplady) A5l Aol it e o e L cplasil) gt
Le el ALY 13g] HrmeS %02 (saxty Y Ajulady) 2l ) Jakal

Aol AalL i€ s el e ) Gailly byl abaee
Older 3k (2018 ¢118) daaldl calaaia Jilall ol dan il Lelilas 44
Al & DA @l of A3l sy Smaller Children s Children

el a3sall 8l s Jadall ol daa g3

&) biall A peal) A3all Wby 585 o ity Jalall ol et Ay o 5 Laa
Lacaiilly AS1)3Y g dan gl graadl) il (Y 254 03¢ gail) Lt ale macdl Caus
(Al A8 e Lol dabiag

Jabll ol dan i 3 et CilaaYl e a3l (2018, P 121) &l Jsiis
1 Rall Gaad s

"the translations are expected to be ideologically/educationally in line

with the target literary setting ... "
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L) 8l ae Ligig/lnsglann ol alan cilea jill 055 o) adgiall oy

(L) .. disgioudl

)13 (e cangl) Lie¥) o 330 ) o pasial) Ll of 6
CCC W PO P P PRVENSY. PRPRPN P JUPK IV - SENE - ERVA SUON - 6.1
aslaenl QL8 Cilsall Gare e S o (94 2013 ¢ 58) Al
o Aanall gl s adinall asylaig Galal) adly 8 Jhas G0 anal
el af daa g
A iels 3 Leagill 8 Aale Clelya] jyels e Afaldl et LS
s (LAl e s il dan il ) ChaSs sap A ) bl

o z)—=all Simplification/Jar—wall (1998) Sl i L3

Lia awws Normalization Akl dxuall clical 5 Explicitation/z sl

.Conservatism/%aailly Standardization/ uiill

@ A (e g5t 55 pyeailly dansil) wie Ala 331 Jlasicd 5¢d aseuiil Ll
S Gl Ay Haadll Al 8 e (S Ly dansill 2ie gy il
:(Cermékova, 120, 2018) L (e Mas lld Lanhal) drvall loa)

“the tendency to conform to patterns and practices which are typical of

the target language, even to the point of exaggerating them.”
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"Lead Aallial) iy ccaagl) Aalll 3 diay Cilislang Tl JUaY! ) Juadl

(Liens)

G il o Gty daa Al Gl cand Jas e a ) ol uled) s3a S
Ll Gaill 0 o dad e daridd cilgal cJahall ool dan g Goa (Ll
danyi ot o) Galoll ulas Laptias 385 () Jalal) e 31 oy ddavi

. d.&.H\ LT\JT

Lalall a5l i) Jlaxiad o (Cermédkova, 2018, P 130) 2S5 LS
acfaall) Ll lgiew LS ol (Aol dndal) dapall sl ¢ poniill (daresill)
A0 Hogand) Y 4t 33V o b Jelall ol das i 3 (Universals/ielsl)

.(Familiarity) 4&ll Lees 430 4u38 dalg Jascetll ) 7 liny ik 5

LY Al m i gy Lba) (ageatll G &5kal) Lusla) Lol g,
A sl il 2 lguily lialye alaol DA (e daaill 2ie Sl Caiad (e

L) Aall Lalald)
Alice ) dual dea s Ao Ay 195a] (2019) G9sals cpalua a2 Enlll U
TR EONTE Lfi (Oralida Cpanyidl ddgel) AW ) (in Wonderland

daa BN 0:1.4;)145\ Al ﬁu\@a elid ‘_A.c Ew.xbﬂ\ Y ejﬁﬁ
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Aleld v Legh GB Y daasil) 6 Cfiadil ) dags 43 Gginlill Joiag
Gsinl) 2k Aahyall s3a s cupsall o) cplasills L) (2004 Venuti/ i)
lyadl Uy gl Sy s Aol ieY) i pabaas Aol anen 201
9 Extralinguistic Culture-bound Reference (Pedersen 2005) 4z (53l
as Jal e Ayl o i Al A8l Jasip ¢ Sl jue AL xa e

oyl gl cplagill Hulees des il Jaluai) (520

:Foreignization/cw 43! (4
Jor Ll 12 b9 ¢ Y Z Ll 8 Aiiae e Sa dlee dan il
Lol hae Jlee yue ans Jad JS 2ty (368 = 2016 <l y)
Lailly (Mental  operations) daadll cillasl) (e apaell ) anyiall 4
e o Lfhe ke daagll 05 o) S Y ".(Textual  operations)
s2ag A yialy Wity Uali)) Jasiys LeiSly dalills 40 ska) daensi il fiud

:c._x:uiﬂ\ Silelya)
.Retention/&.@{ﬁ\ ol Glaily) e

.Direct Translation[s,ilull de il o
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.Specification =

gl Laa il el

Retention

Foreignization

:Domestication/ kil (5
:(Mariam, 2014, P 25) diald) J 48

"Languages differ, and their cultural content also differs"
"l cabiay Lalgine ol Jlally il ) 38l e catias clala) o
(L) Jsiall) Alexiceall lli ool (Lgie Joiiall 2alll) 4l o (ol ( Lien )
st Lo o il sy il Ll Cuvn Calias b (gyinall dan i aic

el die (gal AR e Jull W S sa Loy A3l 3 gaea il
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Gans alahally JSY) 8 Jiadial) AR aapall dan i) Al Jlall 5o LS

1laxlaY) plsil Calidad (5l Calaii

"Food that is not known in other countries cannot be translated with
ease, and if the translator stops and explains the meaning then the rhythm

and fluency of the reading are broken." (Teresa Asiain, 2015, P 213)
i 13g Wsgan (5rAY) Gald) 8 Cagyadll e alaball dangi o Sar Y
(Liens) " dnhifia ol WDy 8ebdl) 8555 Ol ¢ Simall Loy a5 an il
siuaall Uiy (55 28 an ) (L8 JLALSU dgage dan il il 13) Lars Y
L Sleehll (Siuall g agadl S)aY!
bl el
«Generalization/axesdll o

(A& JaY)) Substitution/Jlxy! e

.Ellipsis/<aially o

e p il A aa i) Celial

72



Domestication

(Klingberg 1986) z3sai of () Aol 038 & (2019) Ol Ll Cum
dan s 4] Jold s iy Ja) ol dan i 8 g (0 Dol SSY) 52
o i) ) lilsally Sl «Gulggally Gisd) : oy A8 aliall
Aally Aado il Aalal (e al) Clafinaly dongial) ChLEY) ¢ jrad) (ail
Caallly eiboolaally clatally cc¥sSlally Jiliall il shag il ol
elacdls cddjiall Gllgadl elady calalVlg cdasdll claalls ccalal¥ly

A alyly Ldhaall sleally L)
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o il L) dlagican yules ang ¥ il Gl ang bl Qs i
bl Clelyal leasial) Jextiad g A jal) 2210 (sl SIS o (adagil)

ae Lagian i & Gupilly

kGl B clagalally Ciinl) daasi(6

ke A Jakall dup ol aal e gag Laddads Ligss laay Jakall il 33k
S el Goh e elsuw Jalal)l @il b 8)gadl jualiall aal Caiall i
Aaye o il ol cagall

Aalll ciald Gua okl 583 8 deulall & sgdall g Ak S
@ 8 il gem dan s Jon (Todorova, 2020) Led &l G s 506 Lk
sl cag Hedgehog’s Home (n 43k Ao Al sda a5y . Jibll
& Ry Jezeva kucica" Olsie Jesd Sllg ylaiV) ) duyall e des il
SRl Cu' dd el daa gill dggaall

O @ Coyall b Caiall joumi oY) dadll 3 jgeall of Hnld) Cren
coal Auplat) daall 8 s iall g of (s o8 Cliaddll lage gy

Aanlall sda dlead daladlg daul) 2agy L..gﬂ\ Chinll ) guan
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Gk 0o elsw Alne dinlay Ciiall JICE) dani & Gsansiall s Laiany
e Lol 48day ) sas Ja1 Gl ()l Jakall Lo jgemdl) agiidl Canaan
ol Jalall dpeal) 238 e Vsl aasiall Jii o) s ¥ 00 L jial) i)
e (e olaly Lo Bl (e (Ally (ShaY)s (goalll Jihall g o ainslonn)

o siall )

Saall DA (e CapSilly Cipaill an el Jasiond "2l cay’ dan i A
L la) aliall Bl g dien i (585 S (ansailly

Todorova, 2020, P ) Jsis -cusall sl cayall Houm paye IS Cada Jlad 22
LS a3l gy gt Jalall e i3 a8 Catall daliie yguad of (251
:Aall) )<

"The translation moves the narrative away from the original message of
physical violence and fighting against the invader and introduces it in a
new, environmentally conscious narrative raising awareness about

environmental violence as a psychological threat," (2020, P 259)

el Ciiall (e laymy L) Alaol e o Ladll (a5 Laa il o
il Jsa pamanilly Sl el o B Dlg) b dealiy g3ad) aa Judl
e Ll e ginge pads Cinaaal danjill LS (Lien ) " oaedi 20058 )

gl Aall) b pglal Jalal Wlse 6 of aags L) il 8 S5 63
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AaBall) e paliadl danji(7
 JSAly sl 1.7

ool dan g 8 Jealgill Jlag (g Banly udadlll e pealiall Sy jeeall it
:(N. Prince, 2009, P 24) (il At Joit . Jakal)

"Mais bien entendu, I’image ne saurait rester aussi simple et aussi neutre.
Utilisée de maniere plus intense, dans I’album par exemple, elle dépasse
le seul réle de simple illustration du texte et, peu a peu, elle prend de
I’autonomie par rapport au texte, non seulement « disant » autrement,

mais aussi et surtout disant plus."

s Adbiag et H3ea 3pae (8 O Hgall G<a Y (Jlall Al
Jaaiall aungll sl glaty (Jlll Jasee e asal¥) g ¢ (ol < Lgalazia
g Galy cpail) e gDl 32k clay b Bdy (pail) muag b
" Byiea elad] e maal b Laad oSy abita o b e Lghels

(Lens)

idigjie 4 8f5all dalgall aal (re aaly Al Craa el 8 Cayail) o
gaa) Jia Al el of clahall e el G cagl 285 L aayiall il
angll Jidi LY Lgiansi oo Jalal) Il s Y cpaill Adaill) s yealial
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) bl a0 gl Aaphas yaall 8 aayall Auaslanl el
Laaglsn) 58l e (Bita Naghmeh-Abbaspour, 2020) Lialdl Lgiyal
Dl o ol Y paaill Gl GO jpaa Al selin g anyial)
a5 s 2011 & coan i A (oY) Aa il 6 gl i Tl
g Abligha aLaSh Uliad s 5L 8y5 cmy QLISW A0 Y 8)5aall Jlasiud
Bysa e e daaly cuil€ Laiy 3lYl caall AN () Cada a3y juad
Ghs¥) al 058 anyiall dunslaanty g 138 o Lall) iy 4laY) daill
o Ul i 5Ll 50m 5l 2019 das Wl gl (3 Sl (re
Langlpay) 35l () aai clyasall s3a (2020 <483) dialdl Jyiis L)
qSU

) lea il e ABYT e Glegana el Lgia)al Ly 4l Laall) a5 LS
tus Adast o) Clas ads cal€ el alaae of bils edas cdn)ldl) sl
ALY aaiall Al las @llyg V)

e lon Lali (e dadh Gt Qi e b 580 Gl o e
Aalala 5yl eS8 Al sy 38 Laily (A el ClLED e oyl

Qéjj\ ”Jacat&\;.d\%gsw\uc
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L) U e daa il L g cpe ST clagillall dan i Allee el a8
il G A8l Geal) CDBAY L) Gladiaadl L dujall 2l )
e O Jahall sl duliall o meiall HLad) 18 angiall anglen) auady

LANAT :'""9 6\31:144944; S\.cb.o

OSa Y OS] il daa iy agalaial )2k gually JSA dan iy (anall @ign Y
sl aiil) ale B asl a2 ¥ Cus (Jaball ol dangi B yaY) 12 gl
(Developmental Psychology) s«ill (i ale o (Educational psychology)
Sl cylge s 8 Lala 1oy cali sy pally cilasuslly SN o
Beball Alialgal dxadiag Btaag oliY) adad Lg3sS (o Slial dga (1

Gl iy Apaalll yalialls 21 Al 8 dalad) bl culS Ll
RESWJE, IXTUPRPIORE 6| EVSWATH [ PUGRFNCPR P PO JRER I3
b s Jaball ol dan i o8 Al ciluhall Glay 354 Y) 2shall 8 L]
(U Jalall dangl Kool Cuilgall oo Jalall Y dds dan i ) Lgalans
dolee (8 J3 LS Lballl e jealial) dan i g5 (931 dga (a5 de>

:(Chunhua, 2014, P 152) Jsis - Jakall (sal  oasiill Wil b Gll3Sy (Joalsil
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"The psychological and cognitive characteristics of children make the
language of children’s literature different from that of other types of

literature."
CONA) ager LS il e Calidng dilhieng aailad al Y1 138 o
Ldaalll ye paliall (Jalall ol g 15y Wal 4150y g Ao gl sKondll il

DS Jlaall 138 8 e all gy gy 55 e

(Dinica, 2014, 111) Js -dan i) 6 s s2a el o (s

"If between verbal system and nonverbal system is compliance, result

stronger and better reception."
sl A (S (il ailll e aLlaily Jadll) aLLl ey LS 1Y
(Lensd) " Junils
il s doalsill Bolee (8 Lala hgo (5255 Aladlll 5 yalial) of
Cuilall e Dab L lgayd ol daglas dilial ol paill aed gl e Al gl
Jode Ll 1aa by . Ailal) (e Legi dadll ol Aoyl 2y (3 Jlaal
:(Pratama, 2019, P 169)

"Text in children’s story books or other books specifically designed for
children should be entered by illustrations because psychologically the

illustrations affect the interests and preferences of reading for children.”

79



O 1235 o i Badl) goty UK in o ol o Blcdl el Ay
o metil) Lyl Ll 8yadie Al A3 elyg oY cJalall ol daagi 4 lacY]

Lyl Jalal)

dpng gl Qs paill e A0 e Giliyen Joit colall a8y
:(Puurtinen, 2006, P 315)

"In illustrated books for older children, pictures may also have a central
role in supporting the text. There is an interaction between words and

pictures."
6y Al 3l sag aaly Carglly cpyeaiall DS oy Al fie A o (6
:(2001 <5) cngl <5 WS L aill acd 3 Wla 1yen 3ab jgeall o 2l

"The illustrations in picture books may often be even more important
than the words, and sometimes there are no words at all. Illustrations
have also been of little interest for scholars of translation, and there is

hardly any research on this issue within translation studies."

s yaliall) dnmgll JIKEY) o oDlel 5ysSull ddaall (i Laaldl 2S5
Jasi geall o it Ll ae) Aaniill (8 ams sl alaialy Jass o (ddadll
dan s el Ao (2001 cpisisl) i LeS L lalSl) adans Laa YiST Silae
&b Joi Cun Jalal) a8 lalSlly (ail) dan i e Lalas dulaall) jaalial)

:(101 4= 2001 «opangl)lal) 1aa
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"When translating picture books, where illustration is an essential
element of the story, translators need to have the ability to read pictures,
too, in the same way as they need the ability to read and write foreign

written and spoken languages."

o 8 Akl e yaliall des iy wigs @Al Al sl clalall Ui,
e Ll o (L) (il (e s sl (Ui (S e gl Jibal
A& g diniagy (HU Crung Bagll Al ) pail) i (A aa il donil i)

oy ASall

Dpeall b oS Y Audaill) alial) o (2001 ¢oisigl) 63 «ra) den o
:(2001 <103) o gLl 13a 8y anally ollly adll ¢65 Jaiis Lailg aig
O e3> o e Sy L) e pail) JSy A sil) a gl ol
(Lieas) ... daill sginae o il Lgly alS suall QIS douds

A dan 5 e Sl e Cjglas S Bl Cilud)all 038 aad i
pdalal) ol dan i o8 s Ayl ALl (sSs a8 ¢ LR slully VA
."Verbal and non verbal equivalence"

a5 el 5 23U 5 Y daa 3
(o aic a2 g W) g gage ) (Oittinen, 2001) Aialll < o LS
D Lgalll yealial
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JUlY) ads sy cljlads 2ally el 451 JS e (Jakll ol 8
285 Lime Ay laal Loy @lhlie Lay anyiall a3lsy a8 . agoad il
maliall e il 138 aa Jualay o) aayiall ey S clgale 19 1S g
Joi . Jila 58 (ol oy dals faahiane a4y ) Leliiy Lgsanss 2ie V)
1(2001 ¢35) "ulisS upS" guilidll je i) e i o)
"the reader should feel the rhythm of the text on her/his tongue."
G Y1 Gty Lt dudlually AL )l om0 i oLl 120 A
ol 805tV savadll CulS o dalay (gl ol L) aill b s
bl dagage 0K Al Olg dpacasll L BIKA alag) e 2 Y 18R gt ladd)

) iy Aadagl) Gt (535 daa il (555 o Aglaall Jal (e algial) elld
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: Jadl) DA
Sl saly gaw ¢ aY) el 8 cuygda Al Zaad) claall Pl e

LAY aslally Jalal) ol 8 dan ) il

aleg gaill Gl ale Ao e ol Jalall Gl o) eagiy luhal) 238 Gasg
(W) Jaball A gl Sadll (ailiadll g daapll o Lgalins adiad 5 .45l
Aaa il @iljlee e cluhydl alans & Oginld) adiel Gua L Cargl dall)
Canalls dan il 5S4 Crdlaall s Caagl Al 8 Gleadly duniasl) o
abis e AV Jaball 8 Jaball (9€ # il gl Bilall das il gany

Sy g dagalll 0hyadl Wy (ISQY) Ha8 Jasadil] o Uiny
Old ) s (Young Children) Jahall s Gt I chlaadjal) adaes <o)l
A dl) sl b dh S Gy Jalall ool dwyall 250 4 (Children
O laa) agag <5 L (Littérature d'enfance) s (Littérature jeunesse)
a el Q) Ay A penll A5 Cupn o Al A5all5 V1 A5A o)

Cl den i aie Caagl Bl 6 ciaia) 5588 e cibylaall sds alaea st

ikl 13a g Ly ) el dnd) il ey (i)
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leia Jaa Ledl (ol el adaea 8 Jakall ol jaleas (pa Baaly danjill
O lasit) b cJaball s daloe e Dale JCi a5« 13 (e b
Ay 43l aadilly diadd (S5 dlian 98 oyac (e Alaall 220 & Jaball
fCangl) Aalll 8 Jalal) o abeilly (550l Coagl Gaiad ey Ja Lonullin

laiis o pu€at B ) lallinl) (aey ababias 38 Jakall o) LS
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pacld gail)  judl ale Sl Ladll Il
Jadal) a) dan i Al



-

gl

] Bacld gail) udi ale” Glgie Jany (3 (Jeadl) 130 8 Ly Caags
Jakall ol dansi agede Lol |das AR &5 yaas ) ¢ Jalal) @l daadl
saill ad ole poage () WL cflall Jalall daagloSull (ailadlls )5S
Jalall (goall) gaill Linas o5 Q) 1agy ciad A dojenl) Ll mealy apaa]
siadl) ¢ Nl (ggiaall ¢ Jguall (g5l :paadll LRl Cligie i (ra
+god Ll (gginnally Slaclll (Ggicsall ¢ A yall

i galall i

g 5 ) 8aYsl e 8ySaall Al gakall

A 12 ) 6 e syaliall dlgalall

2120 ) 12 e Ayl
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Aol ool Cuilal) e ponall Jalall ul danyi (o Al iyl Ll
Oittinen/cuidisl) Jie Gawlall (e sl Cayla e Cilagalil) 2z &1L Jaall
1 (1998 Puurtinen/:i0,5 ) 5 (2006 <Lathey/ 5Y) 5 (2000
i g (HLA Jihall Al Sa ) ailadll Labg danjill 5)9 yua
Ay el ol 4l Y L) aill mjas elil) Jal e i)y duc LaiaY)
(Rl Gl deag b Lginaaly ailiadll o3a o

5 (2018 Cerméakova) s (2020 <Todorova) ))& e oY) 2 Gl i,
oni ale g aslonl) culal) e b 55l jeday canye g (2014 <Chunhua)
ae (Al miagi daialg Aul)d 39 U9 Anapiay iaia byl gaill
cJakhll ol dan iy galll i

LAY an oS lagee ) G Bat Y leya Jakall ol 3ay cdiiaal) b
paill L5 A5y Ahaghsa) A5 Calias o .25 Adagidl) A5 b
(o laa¥ly anlly AU CDEAY) Lals e Jilall ol dan i 3 LY
b5 Lagac anyiall QY1 138 b chuas Gaand oy 1Y BDIEY) a3 ¢ (6
Cerméakova, 2018, ) Gledl 138 (& Y e Js Laguad Jikall ol dan s

:(118
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"Translating for children involves a number of specifics; especially
developmental stages need to be taken into account — “[t]ranslators
should be aware of the stylistic features and modes of address

appropriate for different age groups™."
saill Jadye slelpe e 0 Yo tCliagadll e bae JlebY) daa g et
ddalaall 3yl duslu) el 1500 anyiall (5% Of o2’ = pald das:

(Lian ) " yanll UG il duuilial)

Ladld) €0 Jalall (ol dan i 3 bl Cpels (88 Y1 AV asiall Dla
il ol dan i ot gh cdiagiaea) A (e aaaat aag Y 4] Laad
A sl € e (6l A paad) A5 o Calids JULY) € G L Lagac
O OSar it i (53 Jihg geall i€ e b Lo o g iyl
daapp o GOV e (2006 4) (Y Jeis Ay, Ao s il Luli O35S

: LSl Jakall aal

"Translating for children is quite different from translating for adults in
two aspects: the social status of children and their development and the
status of their literature which in turn characterize whatever written for

them."
e L) sl 1iali e JLSU daasil e Ll JWIDU desll cabiad
(Lieas) "agd S Lo S 0501 iar (531) agadly atgais JUidaDU)
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Jarca gl LDl a) oy YY1 L Jahall ol dangig LI adl daa g
Jalall ol dpaiay e Ciaa Blhy Jaball sai ga B CEAY )y dueLainY)

.dn.l:dl_a UA\A L._Dis 4.35*&4}

dmgadl) Calida (i Lgla)pag Al gelall aggda 2aaan (py LBA) a8 La )€
)l Fen iy gaill adh ale o ARl st aah Basagell BRI |l
:Jsi (Chunhua, 2014, P 152) Gl Jalall (adl Caayes b . Jakall

"In general, Children’s literature is considered as literature written for
and largely read by children between the age of one and sixteen, ranging

from the picture book to the novel."

16 ) anlsll s (re Bl it ) (5353 Jlal) Axlay yend) 138 3083 ¢
adsall dojenll 250 Wy (58 o) iy Jakall ol asalie pass (8 GllA L
A 16 (553 ¢ aanil) e o) «JURY dgisa dlg) dan il o) il . L)
Calias salall Yol .l (81 Jadal dgage 8alal dcshyall ity 0eS3 o 8 Y

OB (Bl gl Lot

90



: gall) (il ale (1
sl (g e Al aaan (e oyslaig Glus) gai Jabie saill okl e aps
Loy cadaye JS s ladiWy ( Soladls (go2llly sanally SHaY s el
Ladill dailiad] Wby Jalall an s (oS dlgaball dlsja 5o 1o Winy 8 Legy
Miak (5AY L8l (rag LAY 2l e Calidy 28 dlajal) s3a 3aa3 (< Sogai

gasiall dullasl) dSladd) & Algakal) dlaje naas 8 (2006 <5) Y Joi

"Currently, in the Uk, for example, the official end of childhood is

reached at the age of 18, rather than 21 as was the case some years ago."
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" While translating for children was a natural choice as my topic, it was

more difficult to make the transition from artist to scholar."
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"The translator-centered approach to the study of translation differs
sharply from older, more traditional approaches that are focused on

abstract structures of equivalence, “matches,” or “fidelities” between

texts (in words)." (3, 2000)
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" If the translator is to seek to communicate the same impression which
he or she received from the ST, this impression will also depend on the

level of education and understanding among the TT readership ..."
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"Yet it is not self-evident, or even possible, for translations to have
exactly or even nearly the same effect on their readers as the original

texts had on the original readers."
L sl Javcall 31 i e il 950 o (U€an s sl cligaay (pa
(Lieas) "oula¥) ehill o Llal) (agpaill GIS LS @S e

Oy Lol e b Cand L jilly (ARl e ey Y A8l

Oe Gnaall 4 e of GSa Joa il sda (S g 4l 2S5,
A ulaa @llia il i dgay cuuny Slaasill b ¢ 8IS Equivalence

celge aa o 333l Jikall ol den i 8 Lglelye any

sy Algalall (gl Load 23501 ol Lgisny Jadi i1 daylid)

Y () e g ALY Glgin 5 () A g Jilal) of Lls el
Glagia) 8 Loy oy dBahall ) Clgin S (e Jadall uSe . (ga Lisalls
clahal) dais o o<a Y dea il 8 by AR Glgine apen slaiials

ol 3 cpalall 6ad and L (V) 858 (5 Banlg Al & ol OIS

101



Old ) s duslill 45ally 5, <add) Al gakall yall o315 (Young  children)

Aaa)pally 5alidlly tacgl) Algalall Al e Jadsy (Children

Lol iy DUSH Ziiylag SHoY) gailly Aoad) gaill G ddadjie dDke lia
Lalii) (g3 Ao moaall (ol o)kt 8 gsalll saill adiay ikl (50l
M38) " A4 o) At duaac of digaae (Aabdd) Loyl 4 55l Jalsal)

(1956 <162 La cxsad) o

b Bisall Jalgall a Sl jiaas Ally ) jualic (e Baaly dansill o)
Lidy Lgaa Julaill (1509 Jalall ol jalian (ye saaly Leil DA (e gl 12a
Jalall ae Calgall laaadie) ) Ayl Gty Caagl) A1) 8 Al (el
Gl dan i o8 pand A CUDEAY) aaes slebie pa L) aill (o)l

Laagl) i) (o)l Ageansy Jakal)

"Cognitive development (like development in general) results from the
continuous and bidirectional interaction between a child and his or her
environment over time at all levels of organization, beginning at
conception and the genetic level and progressing through the cultural
level." (David. R Shaffer s Katherine.K, 293, 2009)
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" If the translator is to seek to communicate the same impression which
he or she received from the ST, this impression will also depend on the
level of education and understanding among the TT readership ..." (29,
2008).
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"Yet it is not self-evident, or even possible, for translations to have
exactly or even nearly the same effect on their readers as the original

texts had on the original readers" (9, 2000)
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"the skopos of the translatum may be different from that of the source
text." (Katharina Reis, Hans Vermeer, P 92, 2013)
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"Translation involves far more than replacement of lexical and

grammatical items between languages ..." (Bassnet, 2005, P 34)
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"To be able to read, we need to go through several stages of
development: physical, intellectual, emotional, social, moral, spiritual,
and those concerning personality and language, as John Spink points out

in Children as Readers."
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"The crux of the sociocultural perspective as advocated by Vygotsky was
that children intellectual development is closely tied to their culture.”
(David. R Shaffer and Katherine.K, 2009, P 281)
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"A translation is written in another time, another place, another

language, another country, another culture."
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"Children do not develop the same type of mind all over the world, but
learn to use their species-typical brain and men abilities to solve
problems and interpret their surroundings consistent with the demands
and values of their culture." (David. R Shaffer and Katherine.K, 281,
2009)
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" (1) making sense, (2) conveying the spirit and manner of the original,
(3) having a natural and easy form of expression and (4) producing a

similar response ..."
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"These translations are bound to have a significant effect on the way
children experience literature, and the language of translated texts may
have some bearing on their language development and acceptance of
ideas. " (Puurtinen, 526, 1998)
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" Reading and understanding are influenced by the reading situation,
including time, place and culture which may be described as the context
of words, a situation occurring between, around and within texts and

human and the world surrounding them."
N Al Ly lasll Gl 8 Lay c3elyall duncagy agdlly 5olyall il
asaill Jsag o Lan o dua el (6 el Bl e o<a

(Liea) "t Tl lals ol

Al Jahll s dagrcae juleas Jadie 453 aa 8 Jelall ol olS ola
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:(Heath, 132, 2016) Jsi olall 13a

"Indeed, not only do societal institutions and family expectations for
children tend to attempt to shape children in established, and often
conservatively limiting, ways, but also children's literature itself purges

from its pages that which is seen as unacceptable for young audiences."
s (e Lo gl Y1 A g dnelan¥) Glawall ol 438aY ¥
ahay s QUL Gl o) do ¢ dan dlagicang cdaa)y 5yday JlakY) dianl
(Lieag " ALl Jalall dsilly Josha yae ol Lo JS diladia (1
0S5 o) S Baae baat Jalal) ol des i 8 4ipat (DA anjial) 45l
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"The idea of “readability” often involves the implicit idea of understanding the full
meaning of the text." (Oittinen, 32, 2000)
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"When a child reads a story, she/he is not really interested in whether
she/he is reading a translation or not: she/he experiences it, interprets it,

and new meanings arise." (Oittinen, P 33, 2000)
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"Translations are not made in a vacuum. Translators function in a given
culture at a given time. The way they understand themselves and their
culture is one of the factors that may influence the way in which they
translate." (Lefevere, P 14, 2003)
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"Translation of a literary work is never an automatic process but always
poses many problems caused by the differences between two linguistic
and cultural systems. The difficulty seems to be enhanced if the work to
be translated is for children who have little knowledge about the culture
from which the text originates.” (Yamazaki, P 53, 2002)

Cra 2l Ladla oyl Lgasl oyl 33k dalee ol 3] JlaeY) dani o)
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"If one of its function is, building bridges between cultures, it seems

essential that its translations retain as much original flavour as possible,
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and help familiarize the young reader with foreign (or “other") culture
..."" (Fornalczyk, 2007, P 99)
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(2002 ¢58) " Shlal Ll

"l argue against excessive adaptation in translation and question the two
assumptions underlying the statements | cited above: firstly, foreign
elements in a story are distracting or confusing for children; secondly,
knowledge about a different culture is necessary in order to accept the

culture.”

s Cpdll il 58V 8 ATy dan ) 8 Cansl 8 LEEY) (el )
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" Translating Children's literature! or Translating for Children."
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:(2004 :24) cupsall e

"The notion of foreignization can alter the ways translations are read as
well as produced because it assumes a concept of human subjectivity that
Is very different from the humanist assumptions underlying
domestication.” (Venuti, P 24, 2004)
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"A covert translation is a translation which enjoys the status of an

original source text in the target culture.” (House, 56, 2015)
ol 3 it Ll V) cllon il (3 Lall) Gail) dllen gl (a8
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0Sa asaall Gy Lah L 5allal) dansll 3k cre span Ltans rSan
UaiS 528y ) paill allas el Y ol o(adasill) s dans Lgsens
(2015 <66) Jsis oLall 1 a5 . diletly Gageai LY man

"A source textand its covert translation are pragmatically of equal

concern for source and target language addressees.” (House, 66, 2015)
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"This analysis is especially important for translating, since the
production of equivalent message is a process, not merely of matching
the parts of utterances, but also of reproducing the total dynamic
character of communication, without both elements the results can

scarcely be regarded, in any real sense, as equivalent." (Nida, 120, 1963)
oo AU iy 1) o o dlangl) b (ala (S8 age Jdal) 1aa of
Ul z L) saley Laad g sl elyal dalae Jal (e hadh Gl cdlee
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"Since the target text will serve different cultural and social functions in
the target culture from those served by the source text in the source
culture, it is exceedingly rare for a translation to be "functionally

equivalent™ to its original." (Douglas Robinson, 175, 2003)
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"traducteur, traductrice: Spécialiste de la communication qui transpose
d'une langue en une autre des documents écrits.” (Jean Delisle, P 83,

1999)
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"Translating for children can be defined as communication between
children and adults” (Oittinen, P 44, 2000)

s LEa ) 1 LS 1Y) Jahal) ol dan s 8 Jealgill Ailae 324
:(Jacqueline Danset-leger, 16,1988) Jsii (Ll 13 Sy Al Jadall

"Nécessité de connaitre l'enfant: La connaissance des réactions de
I’enfant au livre est une condition essentielle de la production d’une

littérature enfantine bien adaptée.”
LJ.& }@A c_it\ﬁ\ %) d_q.i:d\ Und Ag9d) 2\3};@ Lﬁ)j)-*éj\ %) dﬂ.u\ z\ﬂJM @5)'4"
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:(1990 ¢105) Lull 555 Jos « abiall Jilall Coven Y] 138 Cans

"Pour reformuler le sens, il s'agit d'explorer la langue vers laquelle en

traduit pour trouver les équivalences justes.”
e ginll L) angin Al A&l Calasial b el A2 lua sale] daf o
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PR PR RN

"Ostensibly addressed to young readers, children’s literature is written,
translated, published, reviewed and recommended by adults... This
mediating role of adults is a vital one without which children would have
no books at all." (O'sullivan, P 18, 2019)
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" Firstly: there is the social position of children and resulting status of
literature written for them, and secondly, the developmental aspects of
childhood that determine the unique qualities of successful writhing for
children and that make translating for them an imaginative, challenging
and frequently underestimated task." (Lathey, P 4, 2006)
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"Children’s literature has to take into account the needs, capabilities and
interests of its readers. Amongst the distances between adults and
children that have to be bridged in and by it are: command of language,

experience of the world, and literary knowledge.” (O'sullivan, 18, 2019)
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Why translate children’s literature: a basic map : sl Jasy Gus Jokall
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Why translate children’s literature: a basic map (O'sullivan, 2019)

For whom? How?

For the implied Norms:

reader of the - [inguistic

translation, - character and

(etermined by behavior

considerations of - physicality

- cogitie, - (ontent children’s
emotional and Strategies:
lInguistc -~ omission and
evelopment (eletion

-, Appropriateness - purifcation
“or, Suitabiliy" - Substitution
of content or - explication

- simplification

literature

Why?
Actors and motivation Whynot?

* Publishing houses Factors which
v (rganizations inhibit translation
-National funding (= whynot?”)

agencies v geopolitcal
- non-proft v economic
organizations and v cultural
charities
- rize-awarding
bodes

v Translators

What?

Sources: folklore, adult iterature, specific
children’s literature, other meda ..
Addressees: infants to young adults

Types of books: pop-ups, anthologies,
multimodal texs ..

Genres and forms: adventure stories,
science- fiction, plays, poetry .
Functions: aesthetic, entertainment,
promoting literacy, educational .
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"A diagram of the communicative relationship in the process of
translation shows that the translator is both receiver and emitter, the end
and the beginning of two separate but linked chains of communication:

Author—Text Receiver=Translator—Text—Receiver."
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e Source text oriented translation.

e Child (reader) oriented translation.
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"One inescapable factor that governs the process of writing and
translating for children is the unequal relationship between the adult
writer or translator and the child audience. It is adults who decide the

very extent and boundaries of childhood" (Lathey, 2006, P 4)
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Philosopher’s Stone (1997)
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Chamber of Secrets (1998)
Prisoner of Azkaban (1999)
Goblet of Fire (2000)

Order of the Phoenix (2003)
Half-Blood Prince (2005)
Deathly Hallows (2007)
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http://www.differencebetween.net/miscellaneous/entertainment-miscellaneous/difference-
(between-harry-potter-series-for-kids-and-adults/
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:(Matt Norton, 2017)

"What’s interesting to note here, is that often these words are used in context beyond

talking about the Harry Potter books or films. In these cases the meaning of a word

has been extended and applied to the real world."(
https://www.cambridge.org/elt/blog/2017/10/20/harry-potter-english-language/)
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:(Coinings) 5 s 3 Sl clalsl) e AlLial

The word

Potter meaning

Current use

Muggle

A person who does not
have magical power

A personwho does not have
a particular type of skill or knowl
edge.
(https://dictionary.cambridge.org/
fr/dictionnaire/anglais/muggle)

Voldemort

Evil powerful character,
unspeakable name

Aside from Hogwarts, VVoldemort
is the next most
frequent coining in the
Cambridge English Corpus. His
name can represent a great evil
power who may be so bad that his
name cannot be uttered. In our
data, we also see it used to refer
to very bad people in general, e.g.
dictators or warlords:

This new word also gives rise to
Voldemortesque,  Voldemortish
and similar compounds. The
name Voldemort seems to come
from the French words “vol de
mort” or “flight of death” or
possibly  “theft of  death”.
(https://www.cambridge.org/elt/bl
0g/2017/10/20/harry-potter-
english-language/)

Hogwarts

Harry’s school

Hogwarts is the most popular
newly-invented Harry  Potter
word in the data. It can be used to
refer to large, old, dramatic
buildings  which  have an
appearance similar to Hogwarts,
such as some of the older
Cambridge University colleges. It
can also be used to refer to
university in general
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https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/person
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/particular
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/type
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/skill
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/knowledge
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/knowledge

(Reused) s g B Lellaxini g bslia) e Al clalsl) oo ALl

(https://www.cambridge.org/elt/blog/2017/10/20/harry-potter-english-language/):

Word Non or Pre-Potter meaning Potter
meaning

Mandrake a plant with purple flowers and a root that is divided into | Same but

two parts magical,

(https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/ | can move

mandrake) and
scream

Hippogriff a legendary animal having the foreparts of a griffin and | Same

the body of a horse (https://www.merriam-
webster.com/dictionary/hippogriff)

Dementor Person who makes crazy Monster
that sucks
people’s
souls
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https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/plant
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/purple
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/flower
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/root
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/divided
https://dictionary.cambridge.org/fr/dictionnaire/anglais/part
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e Harry and Ron met Hermione in the common room before

breakfast next morning. (P 143)
Lalall dd)all 3 (O5000) 5 (0) 5 (o) A ¢ Il agdll g :dan sl

(179 () -yl (s

155




Ll aam o ) g el Gam dan s 5oiied Ol z3salll 128 8
o DIl all a8 La] afgall & peal) 28l ) dalig Alg)riag Ay e
slaadd e oyt ol Jig (ola I Yy Al ciligi e Lgpad ey b 35
dac s ugall 4pe Pl e Jally Lgde L bl cilewadil

Agges I slen) laiiy iyl 4Kay (Encyclopédique)

ceNeStally Jolall cldig jiag cililial) 2.5

:(01) zisa

e Harry remained within the confines of the Burrow’s garden over

the next few weeks. (P 88)
" A AL w8 ) pda aal/AGas 30 Ja (g le) Q" s )
(110 =)

48 ) daa il QS (Burrow) PR N R caalll %,,J.u:g I Jye sag
Aol () A 5l e

:(02) Jadl
e Godric's Hollow. (P 542)
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e Little Hangleton.

The one pointing back the way they had come read: Great Hangleton, 5

miles. The arm pointing after Ogden said Little Hangleton, 1 mile. (P 168)

A Ll LisiSe LS5 aie 13l (5301 3l ) s Laalas) cailS” sde il
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:(04) zasa

e Number 12, Grimmauld Place.

"That mangy old half-blood has been stealing Black heirlooms?” said

Phineas Nigellus, incensed; and he stalked out of his frame, undoubtedly to

visit his portrait in number twelve, Grimmauld Place." (P 216)
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:Schools[ujlaall 3.5

:(01) z s

e Beauxbatons

“At Beauxbatons,” said Fleur complacently, “we ‘ad a different way of

doing things. | think eet was better. We sat our examinations after six years

of study, not five, and then... ” (P 84)
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https://en.wikipedia.org/wiki/Places_in_Harry_Potter#Beauxbatons

Al e alyBY) S (e dyad) B0 8 Lpad) ol e aapiall Jadla
LAl
e Hogwarts: School of Witchcraft and Wizardry

(Udr95290) el

“He’s hurt,” said Harry. “Madam Rosmerta, can he come into the Three

Broomsticks while I go up to the school and get help for him?”” (P 483)
Lila 8 S of 4 5% da (Lisedg ) dae Ly ccalaas 43) rgla J

(603 =) "t Gsally Als dayrall ) candl ) ) DN il
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:Food /s dasi 4.5

(OB daadal) t\}'j O OBy digria Ciaag Lo Al 8

(01) e

“Well, we’re N.E.W.T. students now!” grinned Ron. “Mum, are there

any more sausages?” (P 86)
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https://en.wikipedia.org/wiki/Places_in_Harry_Potter#Hogwarts

(ol (Llall ) cbilaial (3 sabin gl L f) dalls V) W) Lea 2dan 1)

(108 =) "t acd) (e 2kl clial Ja

335 Vs ISV e ol 13a e (ggiad Ayl 3l (Y 8yl caan iz alaill
L ) Laa il g doleal) 28D & AlaY) A o Al cdlal) (g

Aagghag Aglaia 4alS "Gandl' Y Ayl

o “Tea?” Harry asked him. “Coffee? Pumpkin juice?” (P 243)
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"They’re the Chocolate Cauldrons Romilda gave me before Christmas

and they’re all spiked with love potion!" (P 328)
3y Gelecas K11 8 (0l Nalsos) Wl el all (Jaball) 2Y5as e gl

:(04) g3se

"some old fish and chip wrappings in the tall grass.” (P 17)
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e "|'ve got Butterbeer, I've got wine, I've got one last bottle of this oak-
matured mead..." (P 330)

"1 el Lagld) i e 8508 dala Coaly (s saly ey daa sal
(418 L)
@l Lapall I W 8GN aapall Jag A s danyp Aleall oda danfi il

Opaban e JULY 43se 4l Blelie (53 ydlae diylas (Laally uall)
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238 L) adpall 23l o o)lic by Aalal) aimsglsan] 385 anjid) of (e (S0
O oSa Y s a0 gt agaad el () JLbY) A% e 4 )
A5 ol pall Gadi ale Cranyg L Lgle g LY Suall L6 ol e pgaya
daall) Die ye¥) 138 of dleall PUS (e @hals laangl el anlaius 255Ul
ady daall o (iral) jsion o) aias Rl pads B gage s (il

Ayl LSl RN e Canly Laial diad Ty adl alay DLl

aldaiy Al ol 8 Y Lyl sda & Jelall 1ia of elld Y (<)

cAzdiaag 4u) d}m‘

1Alg ) 2 Laiwad) (CUITENCY) dlaal) 4aaj3 5.5

td Llg)ll & dlaaind) (Currency) dleal) L

e Galleons
e Sickles

e Knut

® “That’s three Galleons, nine Sickles, and a Knut,” said Fred,

examining the many boxes in Ron’s arms. “Cough up.” (P 102)
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(128 La) "adal canly cgig cldSow dandy cliglls DU guad

Gl alell lawd cro el Zxll AL aoyall o i) aljia) laaly s
ALY Al 8 Alexiall dlaally 2lally clalally aladally )y ¢ sl
0939 SLaY) e S 8 (me g Ailia) 090 Ldpal) Leasil) e ealaiels
) Al 8 AT ghnall dlaally yalal) o 3gail) 13gh duailly Ll L D) a3al
(e Basly g8 Al Bl ) LYY il (e gl BY) Gash e Caen s
(Champs lexical) esadll Jasll Jisi Allg g 1l (8 Basioial) palial

Ay,

Al Zaial) Gl jeeds DA e lacaly saw ¢ Jo¥) dlasll aill 5ol xie
2 1o dagall jualiall Gy (adn Lo QLS 2260 Y LS L aill S8 55k

e SN aill (Readability) 4 jaally dadld) cloa)

:ual) Al Jlaaind (6
:(01) zaga
® Mrs. Weasley moved aside to look at the Pygmy Puffs, and Harry,

Ron, and Hermione momentarily had an unimpeded view out of
the window. (P 102)
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(128 La) "o daall dinsild sl
st (Vitrine) Ayl el e djaally dupall sl e d1as 44S _a
sda & Jilall 5e)yall Gl calahyall 8 . A5laty) Alaall 8 Slal 5)6S04l)
cGaaiill e Ny Al aal ol 1) Uiy adll Lo ST e g clapall

cosil Wyl Y ALl clajaally Adyadl dea il e Yy dujall bl (4

"Consistency/ 3wl paic (7
 ORDINARY WIZARDING LEVEL RESULTS (P 85)

(107 ) Aaball janall el JLa) s dan il

o “Well done!” said Mrs. Weasley proudly, ruffling Ron’s hair.
“Seven O.W.L.s, that’s more than Fred and George got
together!”(P 86)

‘?j Az Caicea]' :(Qj)) PV gV Ix 29 AL (‘ga.u:\j) EJ:u.A\ call@” E\A;):\S\

(108 0a) e (59) 5 () e e Lo ST 5 (o~ =

Byl Bluall (o oY) Cagyall 8 Audin dan g clalSl) daa s 8 2as

are by (= sl — o) Apdad¥) Blaall e (AN Cagsalls Can

sbeain) Leil Cayay of A Gy el Al 8 D oY) () oY Gl
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<l Liid) =i /ORDINARY WIZARDING LEVEL RESULTS (sl (Js¥1 5)luall

ikl )

-

:daa il

) pail
I’'m sorry, Longbottom, but an
‘Acceptable’ really isn’t  good

enough to continue to N.E.W.T.
level. Just don’tthink you’d be
able to cope with the coursework.
(P 145)

G ¥ (Sl ¢(asianisl) L dawd UL
ol Gl (S A gy Alalsa
Y b (Jsie) o iy ian day Lilef
Loslhdl JlaeY) dailia li€ay 4l 2l

(181 L) "5kl

“Well, we’re N.E.W.T. students
now!” grinned Ron. (P 86)

ua) 6L“L[L//JA_AJJ/ Olilatia/ (6_7. jtll'r..).

(108

) pall

-

:daa il

Half-blood Prince (P 143)

(179 =) Crnell 5! daajill

“You think she was the Half-Blood... ?
Oh, come on.” (P 447)

S 0 cpagdl ¥ el Ll puagiad

(560 (=) 13 o
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“That mangy old half-blood has been | 4 OIS da' tlaale (Guskiast Guid) (3
stealing Black heirlooms?” said Phineas

Nigellus... (P 216) Jl Slian By Lafisal anl o5 sl

(274 La) S(DU)

(Half blood Prince) J.a¥! & ails il glyie Jasy (s2ls z3gaill 138
238 (A (<) Gl dalal) aall 53 (6)al 555 )5 Caagl) Yl an i (53
cgoll paill (& palall 8 JSGLD) e STy cilea il

2y Consistency @ Gl i o Llisll deajill 8 las agall (s
Lol Lald il aal) 3 gi Yl (5y9 puall (rag .Basly A Jia Gl
&b 568) (oWl Jabll il dals Ay pall Jalse m dule Ll (il
Laasll o hSs Galy - L) paill (8 oo Labia Lol (Gl e 8
sl gl puea o Ly Lads 43y

tdapd) ) Jguadl) gl daa i o

::\,'\:Uﬂ\ dall) ) J i) Crglis dan i

Aas il el Jeadll
).;y\ inﬁj‘ Chapter 1: The Other Minister

Chapter 2: Spinner's End

Chapter 3: Will and Won't

(o . U“"ll&“) Chapter 4: Horace Slughorn
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https://en.wikibooks.org/wiki/Muggles%27_Guide_to_Harry_Potter/Books/Half-Blood_Prince/Chapter_4

Chapter 5: An Excess of Phlegm

Lladl 8 Ll
( S, J) Cilazia Chapter 6: Draco's Detour
zoke (52 Chapter 7: The Slug Club
iyl Chapter 8: Snape Victorious
Cnagl ﬁ&\ Chapter 9: The Half-Blood Prince
(cusla) JT Jiie Chapter 10: The House of Gaunt

(Csa0) Baelise Jiady

Chapter 11: Hermione's Helping
Hand

Jug¥) laaly dadl

Chapter 12: Silver and Opals

sl (Ja))

Chapter 13: The Secret Riddle

Chapter 14: Felix Felicis

ad uall (K Y () acidl

Chapter 15: The Unbreakable Vow

5.{3).)5\ Jﬁdﬁa wm:a)s

Chapter 16: A Very Frosty
Christmas

Chapter 17: A Sluggish Memory

JgusS 8513
Dol ve eilalic Chapter 18: Birthday Surprises
il ?Jﬁ‘ Chapter 19: EIf Tails
(‘;wd )é) 2y5ll) Ll Chapter 20: Lord VVoldemort's
Request
i 1l 48 2l Chapter 21: The Unknowable
' Room
S e Chapter 22: After the Burial
( Sy S ,19“) J Chapter 23: Horcruxes
| < Chapter 24: Sectumsempra

a5l 5egn e Cranl

Chapter 25: The Seer Overheard
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2<]| Chapter 26: The Cave

Chapter 27: The Lightning-Struck
Tower
Chapter 28: Flight of the Prince

) g
elaial) ol Chapter 29: The Phoenix Lament

u'mfﬁ‘ Ll Chapter 30: The White Tomb

e A yall Aaally Apladl) Aaall 6 S D e Al ) (5573
Gl ydar (gliall paams (Aol pad (goine e Lelia Jyadll (nglie
Sz Al ) e clalS gl duge ale slead Jaad of Ao dulad)
W ol g gl 5 Callill e gaill 12gy AalSH o)l iy
CulS an gl (K1 Lalins gy Bylall (s0 (siaall pgid Alialsall b gy
o all slelye g0 slial) o2l il Jall o sill Bale] ok e L)
:J .(semantically loaded expressions) ..l

:(01) zaga

o Felix Felicis (P 232)

:(https://www.dictionary.com/browse/search) Felix Felicis

(204 (m) Lomudd (Sl el
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sale] Ay Liayl Cren i laudl Jaall de n oo Do)l L3 Lgie 2gaiall L

(b Asina 5L 3y Aaidb e LesY Ly (Reproduction) sl
Llially (goall) dacdl i Ao Lalaall aayial) o))l Jlly dplasy) da il
Jiball 1aa o aa Vs il e Layily paill b ALK e e
Sachall slgise L8 by paill (A el Lgai 5l oY Jolaal
Ngie dguaially Loal Gl Ll Capeally Al =awy (Pragmatic level)

e “that you know what Felix Felicis does, Miss Granger?”

"7

“It’s liquid luck,” said Hermione excitedly. “It makes you lucky

(P 156)
s oS jgeatl VL et (uSlh ade 3l
"9(oaiha) Al b Lgid e Ja' scalialy
=) "1l gl et Lgd) L) Janl) Ll tania ot (Opaa0) e
(196
alic (gaa] Jidh ed gy sl A} (50 LalEY) Gub e Lad cua
caldhy 4plai¥) Addl) b 2aDUl Cislas Lyt s clejas Gl o

Lol Gk oo Aupall ) ) dapll) @
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“hlacs layie e Al S alle a4l Liladl 8 Cigyna saull Glle
gl ¥ Jully pail) 8 oia leasds Loyt oy als ST ail) pady

oaill Jahl (Context) glad) axsy il Lgl 7 5d adfil Ja aa il

:(02) zisa

e Sectumsempra (P 427)

(535) LiarsasiSous tdan il
abiy e L0Y 44IS :Sectum
Ladlag A ) Sew Y 44K :Semper
coaladl e adad Bgen e aill (8 AL a3a A5 Lgilexid
LA dasal ARlSS Heliig Ll 58V 33k e Cae el
:(03) gisai
e Muffliato spell (p 427)
L lgea) 2 e (Muffle
Blusni ol s (e (9Sd "Muffliato” sella iae 3lSY Sl Ayl A

Aol Glaal lyaa 8 lalieal 75 Do)l Jalag lga) S
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: 3 Lakia

e "perhaps most useful of all, Muffliato, a spell that filled the ears of
anyone nearby with an unidentifiable buzzing, so that lengthy
conversations could be held in class without being overheard.” (P
199)

() o sy o5 (g o SLlise) (b (WL8) Lews s pal uilSy
o) "Shsh OlS Lage sBligaill aadiin (je Jlsa pann Y (O (Gl padld
(250

o8 Dlgally el Adlaial) Lals 5Sinall L) LIl pa i) Jaiia)
Sl (A Gplan of 0gn @y e oaelu Lag Laje e alg)ll ae L
G alle Y Ly o (going 4313 3a 8 L) paill of sa diLY)
ezl Jaall (e Lajiad 28y Aplai) 0 35S dlle Slal 53,
Al e Ll leya ied Ml Ldle dias 4y, (Champ lexical)
gien i

daall paill b Ladal) dal(8
3 L ras Adle dasy Gl el ail) 8 L) AR s

Gy Glaa¥) e LESH 8 Al V) a8 sbads ddiall e den il
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las) 4l Lgien s oSaal cre OIS cpa A Lin Y1 0 e LS an il
-(iaa ! (Reproduction/Borrowing) (sl salel) (@Y1 ¢))a)

e Spinner's End (P 17)

(21 Ga) ) yipes 2daa il

e Chapter 13: The Secret Riddle (P 215)

(272) Laeladl (Jay) rdan il

"And lastly — | hope you are not too sleepy to pay attention to this, Harry — the
young Tom Riddle liked to collect trophies." (P 231)

(la) L 1aa oo el 32T VT ds 0l Luels s YT gl clpatly dan i)

e "When Dumbledore straightened up, he was holding a familiar
shallow stone basin etched with odd markings around its rim. He

placed the Pensieve on the desk in front of Harry." (P 166)

Gsd aag Adglle djan 5acl Jany (S (g (salaed) Jatiel Lanic” :das il

0=2) (L) el Al (358 (chrwi) Slen angs dug Uish Lgtila
(208
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e A Very Frosty Christmas (P 271)

e "No, said Harry, wishing he hadn’t spoken, “l was just saying,
Phlegm... I mean, Fleur..." (P 79)

(blas) of adgl Lo A V" salSiy b sl o} iy gag ()la) JU daa il
(98 =) "vov (Lsld) el

e (At Gaiall) Jgal) dupal) Aallly Apladyl Al ay CDAY) )
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b Alg )l Clasly salie Cjsda a8y L RlEYL Cran i opglially alal)
Cultural ) 5, fiee 2818 dala a1 pall (LAl ) ian Laa o)yl
gl e b )<Y ) Ay yaall dide e Al 138 e (background
elSiiy JHliall jugual Gads Lad ag (Brsediall @)lsdll (anas 2 i
Bygua JiS (8 anla dolg )l 48D Lalallg alall aaldally Llss¥1 o)l8 4iag
(il 138 (a3 b masl
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el Olsiall i (Riddle) 4aS of g Ao¥) dlasll s S #3gal) 4y
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il Alg )l loaadd (o daadd ol iy 4Kl dand e Jie Wil
o o) 138 ANV 2a) daa gl sda (Slg Al AR (e (ol jEY L den s
ot s CuilS e ol 32l 4.IS (Addition) dilial Las)l ¢ caele ail Gus
clae b AalSH il e NIl LIVl Bl B b Juad]

iy O3an Slea 45l (Pensieve) (sieal i Aulg B I £ 3gaill Ll
Csbuad Jiab s yiall S8 (Penser) Jadl) (e 4] sawg . i)y Y e
0585 Allg 3pase il o L dpal) A3l 3 2SSl e oal Y]
i Adagiye Adal) 8 Lo Aia ) A3l e al) (g)lal) Asd (e )l
sl 8 dad) ol oSl cra OIS S0 6l (Penser) sas il jaias
Aalagll o Alasl) (e gs9 Ag Lanill 8 AaiaY) Aall) Caadags (999 danal
.(Pertinence)

Literal ) Abyall A il Gosboad amyiall Saal el 235l
s Agpall A3l o s 8 83 5l) 208 daa e el 3 (Translation

Cias (g sl 138 Jia Lalas dieally ciaill 3 ilayag ciliahall go5 e
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—aliall (saa) a1 A0 (Structure) o Slp ff gall 5 b s
gl AR 3 s

2 «(Fleur/Phlegm) (s djlae A8le aag dadall 8 :ual Al =35 aill
et (un) <uilSy (sh) Slecal) dpaddll e oSl (o o3 cllia 4yl
o LSy (o) Cipm an g a3l gy 3l 8 ulill (Phlegm)
O 4l ()l dag Y Al daall b (8] L Seall i Wiy
Sl Ayl Yy shaill 4 Y el

s &l galdal) Z-AA}\'(9

Lyl LD e Calids (dald LdlwYly el L&Y ) Cagyaall (e
A el e s al Lede Lany S cilagially cilopaall (ra SIS0 Gua
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"Harry looked around; there was Ginny running toward him; she had a

hard, blazing look in her face as she threw her arms around him. And

without thinking, without planning it, without worrying about the fact

that fifty people were watching, Harry kissed her." (P 444)
5).23 L@.@;} C’J:- uts QTESNESE N (;J_\.\;'“) cull c‘dﬁ (@u) Caely' h;)ﬂ\

OV O B Ogaag cdapdads gl S8 Geang cddps Lgueld a)i (49 B1E

(556 Ua) -"(ola) bl g ykah 15lS Ladd (jused

"She kissed Harry (Ron looked away pointedly), waved at the other two and departed
for the girls’ dormitories.” (P 529)

) Crdang A Ciagly saas dgay () DN (@le) by’ el

(655 m) "vove Sl pale
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By-dilie Al el paina) 8 (Udy Glie) clagla 33 il il
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O @ CaBse a1 [yl Gaill daalic e cilhlany deajill cuilS
e A3 Al ddie uaa) ()Wl 13 of alal) ae o BN COAY 13g] 44
Syl (sionall aShIY CDEAY) 138 S audiiey dlsje 8 (16 ) 11

w
dall
.

t paddly dudl)
(01) zisas

"Dumbledore stood and swept over to the cabinet where he now kept the
Pensieve, but which then was full of bottles. Having handed VVoldemort a
goblet of wine and poured one for himself, he returned to the seat behind
his desk". (P 367)
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(translation

& Lonay silla Bagndlly ad) g5 Aol cand)ll goungall ey cadlsll b
sl lle 3 ABA dpau (6o e dad) o 8,58 (S cdupal) DL
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Slagilhall Lgbla 3 Jeas ¥ 4l of LS« uaally 5usl) Lgdde J) 450
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:(01) z s

® “It was the Death Eaters,” said Fudge. “He-Who-Must-Not-Be-

Named’s followers. And... and we suspect giant involvement.” (P

11)
Y ) g Lol (cusall IS Jad (e clld S OIS 21 (7 258) dxdald sdan jal)

icles (A Uiy ign olba Abdu 8 s anlan g (Qgmal) HST)
oda 4GS ol . uial) allad) 8 dulajy) cilaadanl) Jie Lalas cecysenld
el el Sl sl sl Crendiud desana Lgil o desandl
el Eitn Jolaxin Laily Jgall o) cugall slSL Y aa didal) i . ddlaial
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oeled) o el Cadalil s sidll e algial
:(02) zasa

e "MURDER! MURDER IN THE BATHROOM! MURDER! (p
435)

(545 0a) "1 Talaal) (B B dass 10 daa

o Cela @Ml 5Ll oda 8 .dndal) deal) Jaadl Loadf JU) Vs a4

B s Al i B dalad 5l Cig all sy slan 3 LY il

gdall 138 A gsally el Alla ) sl sy ST 6l

Lae el atll aaly sl 8 oDlel ol)S3 LS Cran fi el (aill g
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® "Oh, and how horrible, a nine-year-old boy has been arrested for
trying to Kill his grandparents, they think he was under the
Imperius Curse." (P 380)
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"The successive releases allowed readers to grow alongside the
protagonist, and the series’ enormous popularity permitted fan
engagement and interaction on a deep level, making it evident that the
series “just gives people hope." (Kelsey V. Tribe, Fiona Ann Papps ,
Fiona Calvert, 2021)
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Wingardium Leviosa: The Levitation Charm, Wingardium Leviosa, is
one of the first spells young wizards and witches learn. With a “swish
and flick” hand motion, the magic words make an object rise.
(https://www.dictionary.com/e/s/rowling-spells/#wingardium-leviosa)

o2 o o g S5 G il 138 pamse il (e wall il
W) iy & il ) Laal ) anp i ols Al Lgiia Sl 5)gl
Cilida (e () sgeadl of (Schmid & Klimmt, 2011) 83 LS Jakal)

Al Glaal pe delin dalal claldl

DG Gy 30 Axly Jig g)la Ay B3 IS e clabal) (ae gl
Lyills (Neuroscience) clac¥) ale 4wy P (e LbaY) 4l
MR lalizall oyl joguaill Slgas Jlikal ol e

"We conclude that although reading in L2 cannot be described as
generally emotionally distant, positive emotions seem to be processed
more profoundly in the native language, and reading literature in L1
seems to provide also a more differentiated emotional experience."
(Chun-Ting Hsu, M.Jacobs, Conradad, 2015: 292)
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"We bear in mind that in real-life, translation qualities and supraordinate
factors like metaphor, aesthetics, humor, or sarcasm with all the cultural
and social contexts they involve may further influence the emotional and
aesthetic responses to literature either in the original versus the translated
or in an individual's first or second language (Jacobs, 2014)." (Chun-
Ting Hsu, M.Jacobs, Conradad, 2015: 292)
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... and now you’ve torn it quite apart

LI’ll thank you to give back my heart! (P 278)
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Why Are You Worrying About You-Know-Who?
You Should Be Worrying About U-No-Poo —
The Constipation Sensation
That’s Gripping The Nation (P 97)
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"If language acquired and used in emotional contexts comes to be
experienced as emotional, then one prediction is that emotion words

acquired in early childhood will elicit stronger SCRs than emotion words
acquired in middle childhood. "(Harris, 2006: 277).
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"Potter is (likely) both sociable enough to appeal to readers from
collectivistic cultures and at the same time at least sufficiently

independent and assertive to appeal to readers from individualistic
cultures as well." (Schmid & Klimmt, 2011: 264)
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"The term ‘culture’ should not be defined too restrictively. Differences
in persuasive strategy, whether within the same language or between

languages, must be seen in both social and linguistic terms.” (Hatem,
Mason, 1997: 106)
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= 'He Who Must Not Be Named'snarled Fudge. (P 7)
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" “SECTUMSEMPRA!” bellowed Harry from the floor, waving his
wand wildly. (P 435)
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WILL AND WON'T

i - . Nevertheless, highly placed sourcos

2 APy »* » within the Ministry hove confirmed that the

»* & % N e % disturbance centred on the fabled Hall of
b Prophecy.

b CHAPTER THREE . Though Ministry spokeswizards have

hitherto refused even to confirm the exist-
ence of such a place, o growing number
of the wizarding community believe that
the Death Eaters now serving sentences in
Azkaban for trespass and attempted theft
were attempting to steal o prophecy. The

noture of thot prophecy is unknown,

will and Won’t

I a,{ A second newspaper lay beside the
H arry' Pot‘f" V;:: ;:droom window for the best .part OFF 'I‘I’:Y:'
cha-_r hCSld: at the darkening strect, and had ﬁ::"yin:o ¢
e oe oudde of his face pressed against the col “a,«y .
e v'l“hloncs‘askew and his mouth wide open. The m >];"'
Eﬂ“: y::hsh:s;cicfr on the window sparklci i:l d’.‘ce:Y:?gB:a:c of
is bre: ificial light drain,
il lamphou:xs:::;:n:h::tel;r:cneath his shock of untidy bln
olouragoithuriiie i Rufus Scrimgeour, previously Head of
tho Auror Office in the Department of
Magical Law Enforcement, has succeedod
elivs Fudge as Minister for Magic.
ppointment has largely been greeted
enthusiosm by  the wizarding
munity, though rumours of o rift
Miwoon the pew Minister and Albys
mblodore, newly reinstated  Chief

b was strewn Wi various possessions and a RO
P
The room L th d

smattering of rul sh. Owl feathers, apple cores and sweet wrapp
8 bbish. at 3

X Hiiealac tedy amdl
littered the floor, a number of 11 Iafy L} s
Ih gled robes on his bed, and a mess of ne
the tan S

of light on his desk. The headline of one blared:

HARRY POTTER: THE CHOSEN ONE?
i
Ri rs continue 1o fly about the |!|ysm
n::" ::um disturbance at the Ministry of
Magic, during which He Who Must Not Be
Nomed was sighted once more.

don’t ask me anything,” said one agit
Obliviator, who refused to give his
as he left the Ministry last night.

33
32

Ahe lefe of this Paper sat another,

although speculation is rife that it concerns

Harry Potter, the only person ever known

1o have survived the Killing Curse, and who

is also known to have been at the Ministry
on the night in question, Some are going
so far os to call Potter the ‘Chosen One’,

believing that the prophecy names him as

the only one who will be able to rid us of

He Who Must Not Be Named.

The current whereabouts of the proph-

ecy, if it exists, are unknown, although
(cont. page 2, column 5)

first. This one bore the headline:

SCRIMGEOUR SUCCEEDS FUDGE

Most of this front page was taken up with a large black-and-white pic-
Wre of a man with a lionlike mane of thick hair and a rather
face The picture was moving — the man was waving at the ceiling.

ravaged

Warlock of the Wizengamot, surfaced
within  hours of Scrimgeour  taking
office.

Serimgeour’s representatives admi-
ted that he had met with Dumbledore ot

once upon taking possession of the 1op job,
but refused to comment on the topics under
discussion. Albus Dumbledore is known to
(cont. page 3, column 2)

which had been folded so that
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Mavbe he wants to check on how vou're doing? suggested

ione, as Harry unrolled the parchment; but rather than finding

's long, narrow, slanting writing he saw an untidy sprawl,

difficult to read due to the presence of large blotches on the parch-
where the ink had run.

PeEAe HAeey, Kow AuPp HEEWIONE,

EeAGOG PIEP LAST MIGHT. HAieey
AP Kow, YOUu MET MY, AMP YOU E.dOoW HOW
STECIAL ME WAS. HEeWwionE, T wdow Yyou'w
HAVE LIV.EPR WM, 1T woOuL®»® WMEAW A LOT TO
WME IFf YOU'P WIT POVN TOE "THE BURIAL LATER.
THIS EVERIRG. 'l TLARKING O POMG ' T
EOUNRY PUSK, " THAT WAS NS FAVOURITE
TIAE OF PAY. I oW JOUWEE o T SUTrToOsSER
T O BE OUWT THAT LATE, BT YOU CAl USE
TwmE Croar. WouLpuw' T Ask 21T I CcAn'T

ACE 1"T AL-OWE.
MAaceap

at this, said Harry, handing the note to Hermione.
‘Oh, for heaven's sake,’ she said, scanning it quickly and passing it
Ron, who read it through looking increasingly incredulous.
‘He's mentall! he said f(uriously ‘That thing told its mates to
Harry and me! Told them to help themsclvest And now

expects us to go down there and cry over its horrible hairy|
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(Al Al L)

ng the Minister Tor Magic, TOT T reio=;

all the Ministry had put Harry through the previous year, they had
great nerve asking him for

help now.

The new term started next morning with a pleasant surprise for the

_years: a large sign had been pinned to the common-room notice-
ds overnig ¢

APPARITION 1.ESSONS

If you are: eventeen ye Is of age, o1 will tarn s venteen on or

before 315t August, you are eligible for a rwelve-week course
of Apparition Lessons from a Ministry o
Instructo . Please sig 1be

Cost: 12 Galleons.

f Magic Apparition
low if yo 1 would like to participate.

+ and Ron joined the crowd that was jostling around the notice

taking it in turns to write their namecs underneath. Ron was just tak-

11 after Hermione when Lavender crept up behind
n, slipped her hands over

his eyes and trilled, ‘Guess who, Won-
on? Harry turned to see Hermio e

« having no wish to stay behind wit

rise, Ron caught them up only a litt

out his quill to sig

stalking off; he caught up with
h Ron and Lavender, but to his

le way beyond the portrait hole,
ears bright red and his expression disgruntled. Without a word,
-mione sped up to walk with Neville.

'So — Apparition/ said Ron, his tonc making it p

Harry was not to mention what had

, eh?'

erfectly plain
just happened ‘Should be a
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"Text in children’s story books or other books specifically designed for children
should be entered by illustrations because psychologically the illustrations affect the
interests and preferences of reading for children."”
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Abstract:

Oittinen insists that the translation of children's literature is a form of
rewriting to a second recipient that is different from the original. And
that the notion of equivalence in translation does not exist because
translation is a text with a new spirit in a new language, another culture

and in other places and times.

If translation with the strategy of domestication is considered as a loyalty
to the reader, it is a betrayal of the original author and the text itself, and
if the translation by foreignization is considered faithful to the original
text and to the original author, it is a betrayal of the arrival language and

the target reader.

Thus, in our research, we have tried as much as possible in the
theoretical aspect to identify the most important features of children's
literature as well as its objectives so that the objectives of the translation

are clarified.

In chapter 02, we have tried to study the most important criteria on
which modern approaches are based in the translation of children's
literature such as: (Oittinen, Puurtinen, Cermakova, Madolo, Fornalczyk,
Dinicgp) and we have focused in particular on the most important
research of the last decade, where we have found that most of the
research indicates the importance of classification of age categories and
its psychological characteristics and the need to take into account the

readability in translation and loyalty to the child reader.

Chapter 3 is devoted to the study of developmental psychology as a basis
for the translation of children's literature. We conducted research on

childhood and its characteristics and found that childhood itself is
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divided into three categories based on the stages of the child's
development. Thus, we focused on the linguistic and cognitive
development of the child because this is the element that serves our

research, that is to say translating children’s literature.

Based on our findings in Chapters 1, 2 and 3, we concluded that the
translation of children's literature depends on the division of types of
children's literature by age groups: Infancy, Toddlerhood, Preschool

period, middle childhood, adolescence.

Early childhood: from birth to 5 years.
Middle childhood: from 6 to 12 years.

Adolescence: from 12 to 20 years.

Children's literature is divided into: (children's literature) and (Young
adult's literature) according to the linguistic and cognitive levels of each
category. Translation is handled according to the language levels of the

receiver child in the target language.

Children's literature cannot be translated with the strategy of
domestication or foreignization because translation consists in
communicating a message with linguistic tools according to each
population, as Ibn Jinni says (15, 2008): "Words expressed by each

people for their needs."

In the last chapter, we conducted an analytical study and comparison of
the original version of J.K. Rowling's Harry Potter and the Half Blood

Prince and its Arabic translation.

We tried to study the criteria of readability given the most important

psychological characteristics of children (Youth) such as: translating
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names into Arabic, translating the language created (Coinings) in
English into Arabic, translating the cultural reference of dwellings and
address, translating consistency into Arabic text and translating forms of

violence and taboos.

Finally, we concluded that loyalty to the child reader of the Arabic
version was indeed to take into account his psychological characteristics
and his linguistic, cognitive and emotional levels. And this, taking into
account the genius of the language, it means respecting the norms of the

language: structure, semantics, pragmatics and metalinguistics.

Also, the translation of non-verbal elements plays an important role in

the translation of children's literature.
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Résumé:

Qittinen insiste que la traduction de la littérature jeunesse est une forme
de réecriture a un deuxieme destinataire qui est différent de I'original. Et
que la notion de I'équivalence dans la traduction n'existe pas parce que la
traduction est un texte avec un nouvel esprit dans une nouvelle langue,

une autre culture et dans d’autres licux et a d’autres époques.

Si nous considerons la traduction avec la stratégie de la domestication
comme une loyauté envers le lecteur, c’est une trahison de ’auteur
original et du texte lui-méme, et si nous considérons que la traduction
par étrangeéisation est fidéle au texte original et a I’auteur original, ¢’est

une trahison de la langue arrivée et du lecteur cible.

Ainsi, dans nos recherches, nous avons essayé autant que possible dans
I’aspect théorique d’identifier les caractéristiques les plus importantes de
la littérature jeunesse ainsi que ses objectifs afin que les objectifs de la

traduction soient clarifiés.

Dans le deuxieme chapitre, nous avons essay¢ d’¢tudier les critéres les
plus importants sur lesquels les approches modernes sont basées dans la
traduction de la littérature enfantine tels que: (Oittinen, Puurtinen,
Cermakova, Madolo, Fornalczyk, Dinicgp) et nous nous sommes
concentres en particulier sur les recherches les plus importantes de la
derniére décennie, ou nous avons constaté que la plupart des recherches
indiquent I’importance de classification des catégories d’age et selon ses
caracteéristiques psychologiques et la nécessité de prendre en compte la

lisibilité dans la traduction et la loyauté envers le lecteur enfant.

Le chapitre 3 est consacré a 1’étude de la psychologie du développement

comme base pour la traduction de la littérature enfantine. Nous avons
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mené des recherches sur I’enfance et ses caractéristiques et avons
constaté que 1’enfance elle-méme est divisée en trois catégories en
fonction des étapes du développement de I’enfant. Ainsi, nous avons
concentré sur le développement linguistique et cognitif de 1’enfant car
c’est I’élément qui sert notre recherche, c’est-a-dire traduire la littérature

Jeunesse.

Vu nos conclusions des chapitres 1, 2 et 3, nous avons conclu que la

traduction de la littérature enfantine depend de la division des types de

littérature pour enfants par groupes d’age: Infancy, Toddlerhood,

Preschool period, middle childhood, adolescence.
Petite enfance: de la naissance a 5 ans.

Enfance moyenne: de 6 a 12 ans.

Adolescence: de 12 a 20 ans.

La littérature pour enfants est divisée en: (littérature pour enfants) et
(litterature jeunesse) en fonction des niveaux linguistiques et cognitifs de
chaque catégorie. La traduction est gerée en fonction des niveaux de

langue de I’enfant récepteur dans la langue cible.

La littérature jeunesse ne peut pas étre traduite avec la stratégie de la
domestication ou de I'étrangéisation parce que la traduction consiste a
communiquer un message avec des outils linguistiques selon chaque
population, comme le dit Ibn Jinni (15, 2008) : « Des mots exprimées par

chaque peuple pour leurs ses besoins. »

Dans le dernier chapitre, nous avons mené une étude analytique et une
comparaison de la version originale de Harry Potter and the Half Blood
Prince de J.K. Rowling et de sa traduction en arabe.
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Nous avons essayé d’étudier les critéres de lisibilité wvu les
caractéristiques psychologiques des enfants (Jeunesse) les plus
importants tels que: traduire les noms en arabe, traduire la langue créée
en anglais en arabe, traduire la référence culturelle des batiments et des
maisons, traduire la consistance en texte arabe et traduire les formes de

violence et les tabous.

Enfin, nous avons conclu que la loyauté envers I’enfant lecteur de la
version arabe était bien de prendre en compte ses caractéristiques
psychologiques et ses niveaux linguistiques, cognitifs et émotionnels. Et
ce, en prenant en compte le génie de la langue, cela veut dire respecter
les normes de la langue: structure, sémantique, pragmatique et

métalinguistique.

Aussi, La traduction d’éléments non verbaux joue également un role

important dans la traduction de la littérature jeunesse.
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was visible.

Newly appointed Minister for Mogic, Rufus
Scrimgeour, spoke foday of the tough new
measures taken by his Ministry fo ensure
the safety of students returning 1o
Hogwarts  School  of Witcheroft  and
Wizardry this autumn.

'For obvious reasons, the Ministry will
not be going into detail about ts stringent
new security plans, suid the Minister,
although an  insider confirmed  that
measures indude defensive spells and

the words:

DARK FORCES

But the rest of this story was obscured by the large birdcage s
top of it. Inside it was a magnificen
veyed the room imperiously, her he
at her snoring master. Once or twice s
but Harry was too deeply asleep to h
A large trunk stood in the very mi
it looked expectant; yet it was almo
underwear, sweets, empty ink bottles and

very bottom. Nearby, on the floor, lay a purp
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a story bearing the title MINISTRY GUARANTEES STUDENTS SAFETY

charms, a complex array of counter-
curses and a small task force of Aurors
dedicated solely to the protection of Hog-
warts School.

Most seem reassured by the new
Minister's fough stand on student safety.
Said Mrs Augusta Longbottom, ‘My grand-
con Neville — o good friend of Harry
Potter's, incidentally, who fought the
Death Eaters alongside him at the Ministry
in June and

tanding on

t snowy owl. Her amber eyes sur-

ad swivelling occasionally to gaze

he clicked her beak impatiently,

ear her.
ddle of the room. lts lid was open:
st empty but for a residue of old

broken quills that coated the
le leaflet emblazoned with

Issued on Behalf of the Ministry of Magic
PROTECTING YOUR HOME AND FAMILY AGAINST

The wizarding community is currently under threat
from an organisation calling itself the Death Eaters.

Observing the following simple security guidelines
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writing. Harry had read this letter so often since it arrival three days

ago that, although it had been delivered in a tightly furled scroll, it now
lay quite flat

Dear #‘Mff'

Tf it covreniont 17 oo T #hall eall
at nanwbtr fww Pyiret Dhive this cominy
?"WJ at leven pim. ﬁ'M'&JMLJm tr The
Busraw, whert Jﬂo have been inrited 1T spend
the remainder if ofred sthrrl rlidaifs

Cffﬁjﬂomw @m%& T #hrdd alsr bt
J[M rﬁfm pitittanse in & watter tr whith
JW/TA/WMWM@ tr The Busrow.
T shall explain it mare MJ when T

(%MJ send frer AW @ svetuan ff
this rwl. Hpiyg 1T s o thir Friday

Albus Punbledne

Though he already knew it by heart, Harry had been stealing glance
at this missive every few minutes since seven o'clock that evening
when he had first taken up his position beside his bedroom window

which had a reasonable view of both ends of Privet Drive He kne
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‘Dunno,’ said Harry, but his mind was racing. Didn't this look as
though Malfoy had more important things on his mind than bullying
yvounger students?

'‘Maybe he preferred the Inquisitorial Squad,’ said Hermione
‘Maybe being a prefect seems a bit tame after that.’

'T don't think so,’ said Harry, ‘I think he's —

But before he could expound on his theory, the compartment door
slid open again and a breathless third-year girl stepped inside.

T'm supposed to deliver these to Neville Longbottom and Harry
P-Potter,’ she faltered, as her eyes met Harry's and she turned scarlet.
She was holding out two scrolls of parchment tied with violet ribbon.
Perplexed, Harry and Neville took the scroll addressed to each of them
and the girl stumbled back out of the compartment.

"What is it? Ron demanded, as Harry unrolled his.

'An invitation,’ said Harry.

r ﬂi&vﬂewf anmpavrbuut@
Sincordly, Orofessan. HEF . Slugfnn

"Who's Professor Slughorn?’ asked Neville, looking perplexedly at his
own invitation.

‘New teacher, said Harry. 'Well, I suppose we'll have to go, won't we?'
‘But what does he want me for?' asked Neville nervously, as though
he were expecting detention.

'No idea,’ said Harry, which was not entirely true, though he had no
proof yet that his hunch was correct ‘Listen, he added, seized by a sud-
den brainwave, ‘let's go under the Invisibility Cloak, then we might get
a good look at Malfoy on the way, see what he's up to.

This idea, however, came to nothing: the corridors, which were

packed with people on the lookout for the lunch trolley, were impos-
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But Harry was not listening; he had just recognised the thin, slanz-
ing writing on the parchment. Leaving Sloper in mid-sentence, he
hurried away with Ron and Hermione, unrolling the parchment a5

he went,

Prar 7‘%@»/,

T wald, (ke by stk pus private lostrns
Hir ‘ﬁ“/"”’f@’- Kndly e along t ny
W&#@U;}m. JWJM&V/
%’]’@WJM ]fwﬁ‘ MJ bask 2t #Arrl.

Albus Punbledre

v irf Asid, Pros.

He enjoys Acid Pops?'said Ron, who had read the message over Harry s
shoulder and was looking perplexed

It's the password to get past the gargoyle outside his study, said

Harry in a low voice. 'Ha! Snape’s not going to be pleased [ won't be
able to do his detention!’




